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>>> LJ* 

Ivô îslXaaC 

hVj iVj Iaô, IaIj H* qI^â^ ^1 

trr—ii*f J^LD 20.AC 
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Hiv 8-x*ii J7* o ? V 

îfv >}*§V a * %;c 

irv ^Jt 
o j «5^ 
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iH &Âvl£C 

H* (— yjj) mJ& 

H1 ^ 



l*A 

ri* a- 
M l\j;j • M** a* âUüJlfi 
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tfr, ifi- -ir, lïô — Ivl, IvA-|Af, CT èp-jl 3' a- 
w 

U^C 
Ul -fit, rir —rto, f|A—ffA, ri"., fn*, rn, rrA, ri<, rr 

Ha ^ *rsi 
w 
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ifr, m, Ifv, Ifl, lof, nr. * m, ivr, il, rit", rri, rrr, r** 

rôf, n., flf— H l\o, r* 
w 

v 3^ [ji uXxav o* J* 

.L a* ce il Cr? c? JLc = 



H 

rn, (Tl, rrr, rrr O^y0 o- Axr: O- 7* 

nr £^l*ji 
C^ 7* 

nr , nr w** Lff' O- U^C O- 7? 
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fl 

rJV, rx-Tvo, (“va, a; *JJI -JL 
O- i_?'c O' ts"** ~v*ua.£: 

rr, fr, fr, fi, fv, n-. g*ui ^ a? 

rov, rAt, rw a c* O* 
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V-JwAAwî^è CJA-îlj 0.J I^y} t—JuxamIj? 
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io, h ôLü-J qJ 

J 

A ;*u &■ r* 



rn, rfi" a> fi 

ô*I, Uf, III ri^J 

Ha j+Ç. yiH & bbi 

Ia|" 

H ^ÂjLa^ (JA*w*«*a5 qJ \^Âbf 

I. JsyS 

ÏaO U-A^Li 

I* 

lit*, note a uXâr^Lo 

11*1* Oj^U 

oN iüüUwJI tlSJ! .. •> £âjI 
• 

Kj ,Lo V 

Hv i»;U 
>v 

ô^Üi qj jc^I = JCw^l i^kiLo 

ni** j^ui ;?oi iék-lo 

H1 fj i^XJLo 

^*^uJI ô^i JL ^ f.&i\ — c^iü i^kJ^ 

Iw . -aJ! Li> -/ •/• . •• • O- düu 
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cXa^jJ1 QjjlS1 cXi-^' (jA-.-s'i I = JK+£* 

a, ni yL 31 a> 

fvô i^XxSl 5CàjÂ> ^ ri|- Jj' 
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rn, rr0, rn, rn, r.., nf 

m, rAr, rrf Oiyoii 

H goUal 1 

^ aI I^Jly^X/0 

îô, iv, rf, rô, h, t"v, nr VyLü 

1,11 j/î *>*•* 
rfl cr^1*1' V*'0 

rr, m 0u^ 
ir, n, fi, if, vo, vi, toi, rio, rf., rfr—rfo, roo—roi, *£« 

rvr-rvf, rw, nf, rr., rri, m, rn, rfr, roo, rvf, nr, m 

V* ^î\aÂ/0 (v * 
f, H 

n*. LS** 
îf« ^3vÂüil>^ 

f, fo, fv, m, hf, Iva, r.., r.f, rvi, m j.^1 

S A') W, ^f QAÏjLjLwQ 



VA, Iff 

f. 

C> 

if lXjîu 

lv, u, fi, t 0^ô 

nr ioüt^jüi 

ifi, iv1!, yy., m,, rio *4^:1 

aa, rfi, m Ui 
‘ii, m, pta, n. 

lo ^jaLâa^âJI 

fAf J.mÔ 

O!*, Al, l'If, 1 VA, r.., r.f 

fr, ff, fo, ift, ifr-ifi, rr, rAi jü5i^ 

Ioa, n*v q^.^Ji = ^àJi 

nr 0^i ;*i 

n, n, rri, tri gJu ;$i 

v0 

fl, IVr yu~j ^ 
w w 

== LT^ 
vô eUH ^ 

f, Al, riv, fil, rri, m = 0>s^' 

f., ir, n. 
n, rif 

fl 
• •• 

f.\ 



A* 

B 

a', x, rn, rot b y 

fw 

lll, nv idî_jÿ> 

fv a«jjy 

vô 

rf, ro, fr, av, ai, i.a, ifi, r.., nr, rif 0iâ*s> 

o, r0, n, rA, fi, 1% itr, itf, irr, m 

1., 1v, *11 xliL^I 

V, 11, llf o-*# 

$ 
1*0 

irr, l'vo ^jüi ^oi-, 

rn, rn, rf., rfA, rfi, nr, no—n*, nr j^i, 

o, lo ^Ljj 

fvf syj 

L5 

" E5*** 
fr, i*Ar xâjlUi = 

io, itv, irr idy.jjt 

o, iv—r., fr, fo, m ïuL-Jt 

o, t, i, n, ir, if, io, il, rr, rf—n, rA-ri, n, fr, cr*_Aji 

fv, fA, oo, oi, tr—ii, ifr, io., lu, ur, r.i, rir, rov, r0A, 

ru, rri, r0r, nr, m, n. 



INDEX DES RIMES. 

• • 
W, 1 —Il ^UjlÜÎ 

Hô, r*—m, l Jjjùi • 

fo Hf, îv — Îa 
O w 

V_aJJjlII • 

nr, ô-4! 

0 — 

• 

,yj^b 
U~J 

w, v-ll Ly>t 

rn, f—*1 J * 3 

ikji’ ^r, I*— Iv 

r.A, f-v 

v—j. Lüx^ 
'J 

Hv, 1-A 
— O 

• 

JLlx>»vO • • • 

< 
O 
i- il—ri 

r?j 
m, V-A 

> - 

J_1xavJ • • • ri, 1-lô ^^uLÎ' 
• 

If4!, ii-ifv, n 

& PVI, A-r. 

'wSt^> IVô, A —1 

ITv, Ia j/ü 
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n*ô, ô-v 
O 
oLV> 

ii, ii l«Acl5 

m, w~r 8(3 biî 

T
 

♦
 jT
j <*
 i î i > 

rr., if oVJll • • 

JPj 

rir, ii_tA 
ô\j* 

• • Iaaj Ia—n 

/!» w, f oL^o 

h., r-ô } 

IvO, 1.—Il y ~o 

Ou.l 
•J 

ni, ii"—iv 

Fj 
iiv, ri yc&Jl 

P-J 
il., il—ir O_ 

FJ 

n., iv O - • • • 
> 

ikÿk s'a!*, r.-rAr, A > 
J-«^ Ha, Il 

■y^-5 
l3rj^> U, ii*—ir w ••• Jj4ww 

wâ^^3> • • rAr, ri-rAf, r 
» ^IJ-AAvO • • • Hf, 1-1 l^^ljl 

jr?J 
rvo, i-r L5j^ 

J~«^ Hv, ri-rr 

ikjk ri", ir_ if 

•"s. 
J'J 

sv, ii—rt Ct 

L5j^’ 



A** 

Vcv, Il V • •• 
(jyuj 

k;k flô, H-If a\àJI 

nr, f-o l5jw-3* ^ 

k;k nr, r-n yk^1 

k^ r.r, n~r.f, i* 

nr, i-r ^IkLL, 

• • • 
W, il 

ky3 
U, i—ir 

> O 
yal 

k^ 
n, 11-rr, i 

5 ♦ • • 

) o £ 

îsjkl kk iî“r, v-ir 

k^3 
M, lï-U 

k^3 Ha, l“, f, 1, v 
> O 
,kJ! 

J * 

^ .l&u 
• y 

I1a, r 
JJ** 

h 
ïTv, 1 —H 

y 

&juuvO • • » yvr, f ^kül 

kk I1v, V—1 

iv tv-m, i 

O - 

ÿ 3 

k^ 
IaI, 1 

> 

k^ n\, r—i* 

O 

u*/” 

_Î^«A.A^«.J • • • n, r—if 
w 

^JoJià> rvi, rc-v, c 
O-î 

Îa, ^—ô 



A f 

M, lv— Il 
O - } 

• • » U, !v—11, l LxÂ/o 

ni, l 
t'X 

tvi, i—ir 

ui, i.-r 
O ^ W 

^_îoVoU 

111, 1-1 V-Â5fj 

rrA, iv Jyjj 

-Ll>wWO • • » Uô, ÎÔ —IaI, f 

nôa, v içt 

l*Af, 0 — Il -O.C 

M1, b—u 

J^o1^ Ie-, H-f.l, ! l/LS> 

iy^j Pw, ô—i J^SS! 

/!s t^A, i—r. 

/!* Ho, 11—n ^sUJI 
Oi^23> • • m, i 

f>5 w, ir ^SJW 

Coo, i—ir 



k3^ lv, 11—Ia, 1 

k^ rfv, ii—r 

^Ju.sd> • • riô, il—U 

kîk3 Ho, v—H ky3 

fV, A-1 
O > 
nJu'L^ 

k^r3 U, f 
£. 

Uk 

k^3 llv, l"-f L^lX/O 

k^k n., vi UÂJI 

JP-j 
ni, vr-Hv, f 

«-« <M 

U-Wj 

ky3 n*A, ir—iô 
1 

w, i fîjS» 

h nf, ii1 -h 

h 
rr, io—iit, t" 

r~j 
tv, i rj^' 

k^ ni, A-t. f*** 

k;k ht, v_(“n2, i : (Jb* 

.3 • • » rfA, îô ’rP 
• • • 

Iaô, Il-II" > > '.it p-..- 

tTv, o fkJI 

?'> ' ni, h—r. <V 



AÏ 

l_l.l&u 
• J 

S'a, r. O - J 
Cr^H 

Iav, If—ta 
O , _ 

tir, iv-n 

trr, ta 
. j O vj 

O,*-—J 

J*îî 60, Iv LUAsl^l 

» m, f—10 
lîl<Â*S> 

JwO^ lit1, ri -ir, r LÎU<j- 

IVI, A —Il 

l—1.1ÜXa> 
• J iv., if-ri üjâjf 

v—j.L&Oo 
• J ivi, r—a Jv>\j 

xO im, ir—r Luîc • • 

rAA, ii—t"A% r ÛUj g •• g 

i}^ llv, Il—ta 
G£ 

06, 1 bCo 

/f3 ur, v—i gl^ 

l*A., If-M, f 
? 

/ *, ~ .—*■— 

Hv, ta L^LxJI 



INDEX DES POETES. 

i"f., if ^l 

Ï*a» j If—Ï*aI, f 8«->î^r: qj| 

Ha, r, f, 1, V rû _jj! 

Tav, fi—rr **$todi vit 

f.., H—f.l, I v_»Jl=> ^ ULsu»! 

Ia, ï"—ô se 

ilv, fl yc*^! 

t"fv, II—II" (_5uai! ^ 

Ia, tv—11, I; fA, f. ^-ix.^1 

r.A, f-v; Hf, 1-11" Düv*s> uC^J 

l"f., r—I. ^JuvSI fJ$\ 

^v, 1 — 11 (jx\£ j-r^ f' 

f^l, I ‘Vï"5^ 

llv, II —lo yS^> (J*}l 

f.1!, Il“-lf, lv-H 0« 

n, h—irf, i 3! & fi 

Paa, Ia—PI d^Jlo qJ 



AA 

UV, V -1 iA*-w O- 

a, r — 0 C>[)j qJ j>L^c et 

11—Ia 
w 

• • 11 • • 

et 6 * 

PaA, 11—iM, 1" c> & cr^ 

Ia, 1- -iy ÿ c, ry0 

S'a!*, v — Il Jlij 

t".i, ir—r, u-y. ^.LJi xsi^ 

Ho, y_ru, i. ^Ji L.W ^ 

HH, lo l_V*X. 01* *Lw 

Mf, 1-1 && $ & 

ir, il"—if; U', iy—il"; yyA, r—io; yfA, io; y*t, f; ^-cUi 

yvy, f—i; yvt", f; ny, n—U; yio, n-if; Ho, h—U; nr i, 

II; l"l"l", ir_SI, H; l"i"v, f, lv; Ha, Il 

m, yy—yA., y op\ œ ;£u. 

Ivô, I*-Il 

yvl, a—II; IVf, o—II; VaI, v-a, I1-Ia ^ yiLi 

yAi, i.—iv 

ny, yi-ir, y ruj) j^>i œ 

yA|", yi-yAf, i" ^ ^Uo 

yvo, a—1 iUjvVll .V.£l _eLü 



a1 

ft1, a—1 ^ yL& 

11, Il ^ ^cLw 

IaP, t“.-PaS", A yOi-J jjTO Q-, yLà 

w, iï &Î ^ g^yi 

W, 1-11 JJuïJî 

l*VV, 0-1 (CjXJjJt qJ aJJI iA*£ 

t*r., iv, n _oJi iiii a*£ 

I"I1, a— I» oLî^I ^y aJJI 

i. rL> ^y aJJI l\a£ 

fco, 1-11" yyjJî 0J Oux 

l"l*ô, o—v uV*^>s qJ ^\>-c 

ni*!", i2—ôj t"i\, iv ^ijy ^y i^vni iA>x 

l".f, Iv-Ia p. ^y «JJ! JUî 

11, II —II" y: ^ aJJ! lXaa£ 

i".i", n-r.f, r 5y= ^y *ut „w 

Ha, iv—in, I ^ly>.Av yi qj xycc 

Hv, 1—A (^=>A£ qJ lXjj qJ UT1-^ 

iri, f-iôj ifl, I1-Ifv, 11 Ju.) ^ Sjy 

»*ï, A-II" J^Jl ^ %,,* 

îv, .11 — Ia, I ^Lâi: (sl^S5 

ni, ii ^^1 ^ J* 

loi, h—ir ^jjvîi 0j 3/ 
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t 
f 

Iav, tf—te; tel, I—B“ï IV, lv -11; fH, f-1 ^l*Jî & 

*0, lv (.yiT ^ iTP 

I*ao, Il-fl UsJI îr= 

(o, 1 

fol, il—il" «cL^iàJl (jZjLa 

irr, te-ht, i“ ^ ^ 

lv., If-fl; III, 1—1; llf, o-l ^ ^ 

Ho, 11—11 Jd=> a? <A*^ 

Hv, l“—f, v—1 0,1^1 

nv» I» fsifl cr? 

Ho, V—11; U1, 1 0Uà~ Jjl qJ 

l*ÔA, V f*=? -*1 

Ivt, f—a; Iao, II—II"; IaO, Iô-Ia1, f; Ha, !" ^LsuJt 

Jof, If — 11; l"o1, 11—f.; I"oa, 11 —fl; l"o1, 1 —If; jJL ^ ^ 

H., I.—te; ni, II"—lv 

p’ftv, i—y* uXjjj ^ 



INDEX DES AUTORITÉS CITÉES. 

1., 1 iOjwJl 
O** 

H, 11* u~L* O'1 

1, Ia 
W 

^C.4Âil O'' 

1, f £&l! cf‘ j 
îVa, h 

w 

l“Af, 1 1CX* 
0 £ 

0^1 

fvl, 1 

m-, v 8*ç> ^ *L>J 

tlf, 11“ & üy 

Mv, i, v., vr JjAjfcüJi 

VI, !■ c^LJI ^ *111 Jy£ 

» cr?^ l^c 

(“fl, ir iaJU ^ ^1 Jyj= 



n>v, i 

Hv, If qJ 

ri, iv 

I"aI", A c<JLwX!l -if Jlc 

Hf, 1 J-LV^j' tXlrS* 

m, *i JsyiM £ls*sji 

m*, ii jVjocîi 

m, r -sA*j 0sb? 

«*?, i ^ 

Mf, Il oL\Ju 

; rr, ii; Ha, i; ni, i; rvf, a ^ ^i 



INDEX DES CITATIONS DU ÜORAN. 

n, 189 — Paa, a-1 

n, 190 — ÏAÔ, îô —Il 

n, 256 — PM*, 1-1. 

n, 261 — mf, r.—m> 

iii, 54 — m*, if—io 

iv, 115 — in, ri 

v, 51 — m, a—i 

VII, 71- 77 — !*, ï 

VII, 83- -90 — If, lo 

VII, 101 sq. — If, 1. 

VII, 175 — Vif, Il 

VII, 185 — 11V, If 

XI, — V, Iv 

XII, 52 — ït., r 

XVI, 128 — rio, n—iv 

XVII, 35 — rir, r 

XVIII, 93 — n, i—i. 

XXI, 22 — Pvt" Iô; f.t, 



If 

XXII, 43 sq. - if, !♦, r 

XXY1, 205 - HT, Îa 

XXVII, 16—45 - Vf, i 

XXVII, 46—52 - »♦, 

XXVIII, 20-21 — Ha, A — !♦ 

XXVIII, 49 - m, Ia—Il 

XXX, 1 - lit, 1 

XXXVIII, 25 — m, V — A 

LXII, 5 - Hf, r. 

LXXXV, — T, b 

LXXXIX, 5—6 — 1% b-Il 

CX, - If, îv 



82 VARIANTES ET CORRECTIONS. 

397, 13 I 

397, 17 I 
O 
r/ 

398, 7 mieux a] avec L (Rosen) 

398, 8 d I — p (i. eyv. }) 

398, 12 h I aussi s^Ly mais ligne 17 « by 

398, 19 k I — P -.LV>L^u 

399, 1 a I ■V 
399, 6 c I — P la meme lacune 

399, 6 I ■«J 

O
 

O
 

3 a I - P 

400, 8 d I - L om. _gj 

400, 8 e I = P -bUwt • 

400, 10 I • 

400, h g I — P &k> , 
J 

400, 12 I • 

400, \0j I — L axIzï* 

400, 19 >*_. 
O ^ O - 
’f '• vy> 

Z 

401, 3 a I -- P ajoute aJJL 

401, Sf I = P om. «*) 

401, 9-10 I* aUI iAaC Ll U IaÎ2jÎ • • •• •• ^ # 

401, 17 k I = p om. vur 

401, 18 l I r=z P om. 

401, 20 1 om. ^.Iju 



VARIANTES ET CORRECTIONS. 81 

O Cj £ 

384, 3 I ! 

384, 6 l 

385, 5 a I — L 3 

385, 6 
? ? 

I • • 

387, 5 ï* 

388, 7 h I - L A^5^ 

388, 8 L^A*> 1. 

388, 14 c I ~ P ijjJLÜ • • 

390, 7 a I “ P ora. (jvo^î 

392, 3 b I = LP 

393, 1 

394, 1,7 I 

394, 10 b I - LP l+xi 

394, 16 c I - LP 

394, 16 d I = LP JJ 

395, 9 I Jüî>! L<Jl 

395, 10 A- ’• jL*j 
J " 

396, 8 a I — P ajoute <*J jlsü 

397, 3 a I = P 

397, 5 I 

397, 7 c I ~ P «Aj 

397, 9 g I - P 
J »- O J 

W*vWvO • •• 

397, 11 I P jAi 

L5^ 



80 VARIANTES ET CORRECTIONS. 

367, 1 I 

367, 2 I 
w y 

Ubt/O 

370, 2 

O _ O ^ 

[ •• Vi 

374, 16 a I = P 

375, 8 b I == P om. \j| 

376, 1 I 

377, 12 b I = P 
—✓ •« 

379, 19 I 
w 

U-cJ» 

380, 5 a I = LP ' 

380, 16 0^3 (Rosen) 
C

O
 

C
O

 12 e I - P 
w 

om. jusqu’à âUSjJî 

381, 14 f l P om. jusqu’à ^uJle &Uî ^Îyîo. 

381, 
/ 

note f ^Uiî 1. 
1 

381, 18 h I - P om. Jv^° 

381, 19 I 

381, note e 1. 

382, 2 I om. 

382, 3 b T - P yoî sans ^cA^il 

382, 12 e I ~ P om, 

382, 12 I* 
t 

382, 16 I aussi ôLLcw^j mais 1. 
• • • ♦♦ » 

ôL>Lw^.JtJ 
• »• ♦ 

382, 19 I 

384, 3 I om. ( 
w 



VARIANTES ET CORRECTIONS. 79 

354, 17 P j*y. 

354, 18 
w 9 

I L>v? * J 

355, 2 a I - LP fl*ü 

355, 5 1. (De Goeje) 

355, 14 c I - L om. 

356, 8 b I “ P om. 

356, 14 d I = LP (jÿü 

356, 14 e I — LP (jJOtXwJ 
-W 

356, 18 f I ^ L sur la marge jÿlj 

357, 14 1. ^ 

358, 1 b I = LP ^cJOî 

359, 15 LJL%o 1. LX*o (Rosen) 

359, 19 I* G 

359, note b Lés. 1. Lis. 

360, 7 a 
w 

I ____ L 1 
*• «* 

360, 9 b I — P om. I^il^ 

360, 11 c I* — L • •• 

362, 4 a I — P om. L^ô 

362, 8 I l\Ü£ 
•p \ 

362, 16 
S O J 5 0) 

I Uaï Ljo> 

364, 19 
— V4 £> 

i *Li 
c. • 

366, 16 
w —- 

I 

366, 17 I j.ÿb sic 



78 

✓ 

VARIANTES ET CORRECTIONS. 

£ 

346, 12 b I = P 

347, 5 I* 
J 

347, 7 a I ~ P JiUxS!, 

347, 20 cLo 1. cLu 
C* 

348, 3 I ,\J \X/0 

348, 9 S XX 1. (De Goeje) 

349, 17 syuL 1. 

349, 19 I ^oï 

350, 2 I 
O - 

o’-îjp 

351, 4 I 
- O- 

lX-wJÎJ • • 

351, 5 
- O - 

351, 5 i Jüt 

351, 20 i 
> 

351, 22 i — Lp yCj yo 

352, 7 i* jüdyà 

352, 9 a i — P om. 

352, 20 i cu^ji 

353, 6 a i* - p J 

353, 8 i 
O _ J 

• • • 

353, 11 b i 
VV "> 

— L yo 

353, 12 i yoJI yoüî 

353, 19 a I : ~ L 

354, 3 a I - p d>!s 



VARIANTES ET CORRECTIONS. 77 

332, 10 a I UÛÜj sic! 

332, 17 b I — P om. ■Aîj 

333, 8 b I = LP I^L* 

334, 1 1* JiM 

334, 5 b I JjG 

334, 10 I oÂïÿ 

335, 4 ijo. 1. 

335, 17 jlj 1. jlïj 

338, 6 Jx] I il 

338, 7 b I — LP D^U> 

338, le I — P om. j 

338, 13 f I sur la marge avec Js: j.LSâ£i sAc. 

340, 15 a I — P >_àix=>îj 

341, 1 I 

341, 1 LLü 1. ULj (Rosen) 

341, 22 I JiU/il 

342, 18 Ijjlki 1. loLiù' (De Goeje) 

343, 11 1. 

343, 16 a 1 ~ LP Jls 

343, 17 b I — LP 

343, 21 I L_Ji yjij**'ri 

344, 16 I aussi _p> mais 1. —p- (cf. ligne 13) 
d* d^ 

345, 21 I* rL%! û, 



VARIANTES ET CORRECTIONS. 

319, 2 a I - L ...LaL O •• 

319, 4 I _jjdu 

319, 4 I jj*o 

319, 11 

320, 21 1. 

321, 3 

321, 18 a I = L ^ 

324, 9 b I 

324, 14 sq. C’est de même sagc, indiq 

325, 5 
- O _ 

1. etc. 

326, 1 a I . 

326, 9 bb> rime avec l3yî 

326, 12 d 
s: O ^ 

I - L 

326, 21 

-S
? 

„ b
 

1 H
H

 

327, 7, 15 
o - 

I W « • 

328, 10 a I P corrigé en 

postérieure 

330, 1 j! i. a 

330, 1 
- ?—. 

I iUyd ( 

330, 2 1 <s}^- 

330, 12 c I = P loi 

330, 11 I — P 

332, 2 I* icdyi 

une main 

!..
. 

i—
. 

—
 

i 
..
..
■—
 

i 
ai

a*
 



VARIANTES ET CORRECTIONS. 75 

303, 20 ^ I = LP ^cLu 

304, 5 a I = LP mais sur la marge 

305, 18 d I = L om. ^ 

306, 17 

306, 17 I sic! 

307, 18 b I = P ^LJî 

308, 4 a I lu^sâ 

308, 4 b I — L cy3 

308, 10 d I = LP Lu-, 

308, 18 ^uy>Lj 1. *jy>Î5 

310, 16 I LuJl~> 

310, 18 g I* =r P \ 

311, 7 b I — P om. aJ 

311, 11 

311, 17 
_ ? 

I -L.Lww • • 

312, 9 a I -- LP ^Lcco 

312, 9 b I — P AjO^c. 

312, 15 e I - P ^ûiî 

s G 
313, 10 ‘xij.ÂJÔ 1. jsu^Juo 

314, 8 I u_jî5odî, mais 1. 

316, 10 I ou peut-être 

317, 4 5 I — LP aMÎ Juc 

318, 18 6 I uiôKj, 



74 VARIANTES ET CORRECTIONS. 

290, 19 c I = LP 

291, 4 I &oUjls • 

291, 8 ÿUfc 1. ^Ulâ = I 

291, 11 1. (Roseu) 

291, 14 auy>î 1. \j'y>î 

291, 16 Üy>î 1. [jy>î 

293, 18 c I — P om. «Aï 

294, 3 a I = P sjXjIjj 
o _ O - 

295, 14 a I Sj avec .~o sous la ligne 

296, 5 & I = LP L?Lr 

298, 4 a I = P 

298, 5 »y= 1. by= L»! 

299, 21 I s_àJî v^jJî KjU: sic! 

300, 7 I* UfSL^tj 

300, 9 c 
— o — 

302, 3 «y 1. «Lj (Rosen) 

302, 13 i. o •• • o • • 

302, 18 b I - LP 

302, 20 i l$yo> 

303, 1 a I - P ytf!, 

303, 2 b I = P ^1, 

303, 2 I 

303, 17 c I = LP 



VARIANTES ET CORRECTIONS. 73 

__— j 

280, 5 1. 

280, 13 d I (Cf. Tabarï II, 488, 11) 

281, 4 1. (Rosen) 

281, 22 I* J 1 cr 

282, 8 b 
w w — 

I = L (A^> • • 

282, 14 
w 

J 1, J 

283, 1 I sic ! 

283, 13 
-O ^ . OÊ 

«JwoLj 1. «jl-oLi C C ; 

283, 15 c 
_ O — 

I = L 

283, 17 d I = P , 

284, 7 1. Ü5^2J (Rosen) 

284, 9 b I = L avec sur la marge 

285, 17 d I — P 1. 

286, 2 I* JüL£o 

286, 20 
3 3 

I sic! 

287, 18 I <Aj2 L 

288, 1 I jîûlïi 

288, 4 a I == P 

288, 20 
> - 3 - 

288, 21 I àjsjü t 

290, 7 
o 

1 o!^° 

290, 9 I iCoip! 

290, 19 b I = L orn. *> 

Je 
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264, 7 I om, aÎ 

264, 17 I* ytë 

265, 12 I sic ! 
• • • 

266, 3 b I = L 

267, 14 
« 

G - 

1. b*j£ 

268, 7 I 1. 

G*" G ** * 
O ^ 

268, 21 f I = P uVjy 

269j 9 I -1 

269, 19 a I = P om. ^i>î 1 

271, 19 
> - G „ O — 

\ ^y> 1. (Cf. Glossarium Tabari) 

272, 9 
o £ - o £ 

1. j*j>î (Cf. Lisân-al-carab, s. v.) 
— 

272, 21 I ajoute 
« 

273, 2 1. (^>3 

273, 7 v>!^î 1. l>1^î (De Goeje) 
£ - 

273, 9, 13, 16 hLcqê 1. sLnn (Cf. Ibn-Durejd 249, 15) 
s- £ o.c 

274, 21 LSôl 1. liât 

275, 9 éS\s> 1. tsÜb» 

277, 10 1. iLüU-Jl (De Goeje) 

277, 14 c 
» 

^ o A 
I XsPoJJt • 

279, 6 a I* = LP bonne leçon qui a cause la inau- 

279, 18 

vaise leçon ligne 8 

I L-5$ 

280, 1 ^jî 1. (Cf. Lane s. v. (j*yJ) 1 
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255, 11 te i. 
w 

255, 18 c I* = LP ^ ois 

255, 21 £s> î. • 
wv • • 

• • 

258, 5 a I = LP <3jéJÜÎ 

256, 6 cr»3'l I CP3> 

256, 7 b I = P ü 

256, 15 d I = P e/ 

257, 19 c I = P jJLXxjL, 

258, 4 I 

258, 10 b I = L 
w 

jUj! et après 

258, 12 c T 
JL = P %XJi ^ 

259, 7 I om. 

259, 15 I* ^iLl: > et ffriLs 

259, 19 I 

260, 18 I 1. cié jwJ 

260, 20 I* 

262, 5 a I: = LP répète Uü^L 

262, 21 . &Lkiî 

263, 3 I* lm 

263, 11 a I : = LP 

264, 1 I 

264, 3 I sic ! • • 

264, 3 I 
w 
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242, 21 

243, 14 I sans 

243, 17 

245, 11 I corrige < 

Rosen veut lire 

245, 18 a i = p ^ 

246, 20 c I = P jP^Li 

247, 12 1 

249, 10 

249, 10 b l = LV 

249, 17 

250, 9 I 0lû 

251, 4 I ssL:> et sur • • 

251, 17 I iy^li 

252, 3 
1 // 

252, 15 tyüî 1. lyiît 

253, 8 I 

253, 13 mieux 

254, 13 b I = P à 

254, 15 1, c'JCXxXv • • • • 

255, 1 

255, 1 
3 

1 (j=f/ 

255, 9 Rosen veut lire 

O 

0—0 

L5^ 

,13 
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221, 11 a I = = P W b 

221, 16 
& 
Ik 1. ï\L=> 

222, 10 J c^1 b 

223, 3 I > Jü» » 

224, 6 I *.5^ iA>o — n~ • •• 

225, 18 P 

226, 1 a I : = p 

226, 10 d 1* — P sans 3 

226, 16 e I . 1, 
w 

o>vSu:> (Rosen) 

228, 2 I 
o*f*- 

228, 18 I 
wf 

230, 7 ,$111 1. • • • C$111 uW (Rosen) 

232, 9 lyuLi 1. jj.xj.Li 

234, 7 I 

234, 16 c I — P om. 3 

234, 16 cl I = P om. LXj 1. lXj* 

237, 10 I 
G 

238, 1 ^JLc DK 1. 

238, 13 d I liXijsxlî- 

239, 14 I Itoscn veut lire U oiAls*] 

• • • • 

239, 21 I* «w&i ^ (jaoJ 
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197, 9 üÿü 1- 

197, 17 I 

197, 19 I om. 
LP 

198, 3 I 
3 0 3 

198, 6 I 
G __3 

199, 13 I* y 

203, 3 a I 
• • 

207, 2 I î ,Jo 

207, 3 1. "i 
c o 

207, 6 b I* = P wO-<J 

207, 12 I y 

207, 13 f I — L LwtoLaj' 
• • 

207, 13 g I : — Tj î^j 

210, 8 I Jyü 

212, 21 a I 

• • • • ^ 

214, 16 1 om. et «Aï 

215, 18 I {+>}. et fXJiï 

218, 13,1S ) lXaXav 1. 
• • 

218, 15 I 

219, 1,2 1. l\x.Av 
• • 

220, 3 
w 

Loli 

220, 15 LxA 1. ujlL> 
• « • 

AA, et sur la marge 
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167, 18 f.f? 1- -rÎT* 

168, 19 I «AJ b 

169, 1 
O- 3 - O J 

1. . • •• 

169, 2 I* LxTj, 

169, 4 I aussi mais 1. 

169, 6 1. SiNlJ 

169, 13 1. C\X^W • • 

170, 21 a I* = L 1. ^ 

172, 1 a I = L sur la marge qJ 

172, 3 b I =: ^ y? ^ 

3 75, 
> 

13 ^Lü 1. pSlil 

176, 3 I , cJlLj W ♦ •* 

176, 14 p 5? dk3 

176, 15 Lis. 15 sur la marge 

178, 5 P ...bsikcu O 

183, 7 ,+jw 1. ^xi\ (cf. 176, 15) 

184, 7 'A-wl cy 

185, 13 P — L ÇÜJ 

186, 1 
S - ^-- 

1. ^C:yJl/0 

186, 7 i yu^sü 

188, 1 *1)1 1. *11 

190, 20 I j^ill 

197, 3 
o > 

I J-yjÙ 

avec Jj 
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149, 2 I* 

149, 6 
w £ 

i 

149, 21 b I = P ' • • • 

150, 10 
1 -, 

151, 3 1. 

151, 15 1. a-ô (Derenbourg). 

152, 1 I bll$> 

155, 11 g I* = L ^lüif 

158, 19 lXjlX^v 1. 

160, 9 a I ^ oàxJ 

160, 11 I oU 

160, 16 ^ I LfA^U et sur la marge Jj JJ" • a ij . 

161, 17 I* aJL* éWci *3 • • 

162, 1 
O ) 

162, 14 b I l\jj sic! 
/ Vj •• 

163, 13 • • 

164, 7 1. <J<' Qjî 

165, 1 i£)-a> 1. >• >• 

165, 13 1. l^àLcaj (De Goeje) 

165, 15 »Oyo 1. bOyo (Miiller) 

165, 15 I 

167, 14 I Ojl 

167, 15 XàjiA=> 1. Xâj<Â2» (j.’ qJ 
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126, 16 b I* = P 

127, 8 bb>T 1. 
• 3 J 

127, 12 I* 

128, 16 f I = P omet 3, mais sur la marge 

130, 2 P fois,!, 

130, 6 I Aav«JÜ 

132, 5 b I = L sur la marge kSïjï 

133, 16 I 

134, 5 

135, 13 JUS 1. Jl5 

136, 17 <s£>.AxJ 1 1. ! • • » 

136, 21 I W • 

137, 7-8 1. ^ b^jc (Cf. Tabarï II, 

139, 6 

235, 1) 

I* auLâPlj 

139, 10 a I = P Î^JL> 

140, 6 1* Sus .wü r •• 
141, 1 P 

142, 10 I xàc 

147, 13 I Coy 

147, 14 c I 

148, 6 i- u&J 

149, 1 I LaJL^>13 

? 
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Th 
00 7 I* L+JL/LaJ • • • 

Th 
00 9 I US&y 

GO 
00 13 I Lâ^o 

00
 

OC
 

16 d I* = P Â=*!j 1. 

89. / 12 I* • • 

92, 5 c I* = P XXxO • • 

99, 13 1* 

100, 17 

101, 7 p 

101, 18 I L^CJjÜ 

101, 19 g H
H

 

II Q
_ 

102, 16 b I* = LP jjac 

104, 3 a I* — P xU&J 

104, 11 I* \JLc ^jL^pî 

104, 19 I ifï 

105, 16 d 

112 
—» —» 

I a toujours 

112, 14 I aussi mais 1. (j^> 

114, 3 I • 

117, 12 I a sur la marge extrait clu Kamïïs 

123, 12 I HjJ.S 

125, 8 b'oL; 1. oln (Rosen) 

125, 11 I* t^A=»t 
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69, 19 I \Up. 

70, 12 I* 

70, 13 1. büoJSwC 

70, 15 jÇ^LLül probablement une glosse 
0 3 O — 

70, 17 çi Marquart veut lire (De Goeje) 

70, 19 xâjlX^. 1. Xâj>\v. 

71, la I 

72, 6 I mais 1. 

73, 15 I lïlaâ 

74, 18 I* LfeÿJ* 

75, 1-2 6 I = P mais sur la marge ,Ji 

75, 5 1 

75, 7 I JoLi 

77, 7 I lis», 

77, 20 I 

78, 14 I iÜul 

80, 7 I 

80, 12 I* o,/ 

81, 1 I aussi mais 1. 
* **'* • • • • 

81, 15 I* 

82, 12 oLlXJjia^J 1. (3L«»XÂfijwî 

82, 17 o 1. (cf. 88, 7) 

84, 3 I ^-oCxL 
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44, 4 
1 o* ^ 

47, 9 1. \XADyi) 

48, 1 I en 

48, 17 I AjJx: • • 

49, 15 Lv> 1. ÎJol 

53, 4 AjJjÎ 1. AÂJ) •• * * 

53, 10 a I = LP cj£ 

57, 9 I _,AUt 

59, 15 
1 o^! 

60, 6 
1 *** 

60, 16 I ÎJ^cX^0 

61, 19 I AÂT: 

62, 16 e I uVLj sic ! 

62, 20 

> 
I et après 

63, 1 
w 

I u\a4-j et .. (_♦ y 

63, 17 j*) 1. 

63, 19 I ^Loo 

63, 20 I éo lXÔ 

65, 8 I Hjlâs 

65, 11 y^1-] i* 

66, 5 
W } W 

I aussi xjLioj mais 1. iüLio5 

69, 1 y î. 

69, 12 
w 

1 LcAî 
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26, 9 Après Ibn-Seddâd ajoute iuUjd3 ^U/o JJCüs 

0wjü v_âJî (De Goeje) 

27, 8 c I = L Uif 

27, 9 0t] I *3Î 

27, 20 LJ 1. LJ^ (Miiller) 

27, 21 1. (Millier) 

29, 6 JUlXjLJ 1. ôL(^\ÂÂwvî • • ♦♦ 

30, 17 Dans I* \jlXj^\J a été biffé et placé après j-o 

30, 21 c I = P fUb 

32, 6 a l-H
 

li tr
1 

li
 

f
c

 

32, 17 c T = P 

33, 6 !• ^ 

35, 3 JsjXXClî 1. 

36, 17 d I = P om. t>L!J 

36, 20 e I = LP ^ 

37, 9 
- (j ) ^ 3 C>_ 

iAaxj mieux lAou ♦ ♦ 

38, 6 f I = P S^wi 

40, 7 I* lXhLo^j 

40, 13 îj^slIâAj 1. î^sLcüj (De Goeje) 

41, 1 b I = LP « 

41, 11 
— ^ ^ w 

1. 8jx:> 

43, 3 c I = LP lyjr 

48, 4 1. j?yac j, 
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16, 11 3j] Marquart veut lire ^ ^ (De Goeje) 

16, 16 1. 

18, 13 I 

19, 6 c I* = L 0^l3 (cf. 166, 11) 

19, 8 I 

19, 20 I i&Sjuj 

21, 9 mieux JüU (Müller) 

22, 1 roT 1. roT 

22, l I yCÜJî 

22, 13 b I = P 

23, 10 I L^3L> 

23, 15 Ibn-Seddâd, Ms. de Leide p. 238 '-6J LVJoi 

(De Goeje) 

23, 16 Ibn-Seddâd (De Goeje) 

23, 17 Ibn-Seddâd Jè Le A^wiî (De Goeje) 

23, 17 jl 

23, 18 Ibn-Seddâd sybCi (De Goeje) 
^ y ^ y 

23, 19 I Ibn-Seddâd ^^3 

et ajoute i3 (De D-oeje) 

23, 19 I 1} 

25, 8 I aussi Ju:mais 1. 

25, 20 Ibn-Seddâd, p. 241 (De Goeje) 

26,1 I 
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7, 6 b 
w» 

I = LP xilpjM et 

7, 13 « I = P om. 

7, 15 f I = P 

7, 16 Après \50.^i5 I ajoute aUî d’une main postérieure 

7, 16 aj } 1 XJW jÙ 

7, 17 ÿ I = P om. l\ï 

7, 18 1 Je 
J' 

8, 1 I jj!c corrigé en ylc et après 

8, 16 e I — LP 

8, 17 
w 

I 

9, 3 
1 > 

9, 4 I o m. 

9, 8, 9 
1 

10, 1 a 1 = L avec lW au dessus de 

10, 11 c I = P sans vocalisation 

10, 12 
W 

I a sur jj) d’une main postérieure Jc> 

10, 18 d I = P om. aÎ 

11, 5 I 

11, 14 
1 

11, 18 
O ? ^ 

I yyyLo 

12, 2 
O — 

I - Ij 

15, 12 I 

16, 2 b i = p 0y; 



58 VARIANTES ET CORRECTIONS. 

3, 1 a I = P ajoute la doxologie (jv-llxJî 

^ b *UÎ JLo^ 
J J 

3, 3 1. J3Î 

3, 4 I ^ 

3, 6 « I = P fXJ! fU; 

3, 8 f I = P ajoute -L-wj^S 

3 0 i- 

3, 9 I £ÿs>\ 

3, 9 I j-ùlXi 

O O.— 
f • • • 

3, 13 1 

4, 1 a ï == LP C,UX\^; 

4, 8 ^5] I 0^3 

4, 11 c I — LP 

4, 18 I »_jXUlo*, 

5, 3 Après I ajoute L^oiL, 

5, 5 I sic! 

5, 5 I jJLcj 

5, 6 I aPr®s 

5, 1.7 I zp 

6, 7 I* ^LvvsA^. 

6, 15 i fju sans vocalisation 

6, 18, 20 I ^Jli 

g£3 

6, 19 c I ;ÿ 

7, 1 a I = LP xLiUl?! 



VARIANTES ET CORRECTIONS. 

La partie essentielle de ce chapitre consiste dans les va¬ 

riantes du manuscrit I. Comme il ne diffère guère des deux 

autres il confirme quelquefois les leçons de L ou de P. Aux 

variantes sont ajoutées les fautes typographiques qui sont 

comme les variantes préférables indiquées par un astérisque *. 

Il y est ajouté enfin quelques corrections textuelles données 

par quelques uns des travaux cités. 

Il me reste à espérer que l’édition du professeur Y. Guirgass 

qui avait été. jugée presque irréprochable au moment de son 

apparition (voir les comptes-rendus de Muller et Derenbourg) 

sera reconnue maintenant encore plus parfaite. Sans doute il 

reste encore à faire aux explorateurs futurs, mais pour cela 

il faudra attendre le développement monographique de tous 

les sujets qu’Abü-Hanïfa a traités. 

2, 1 note a I = P kAs. *JJI Joo 

2, 10 b I — P omet AJdi l\>.£ oYJ^JL, 

2, 11 c I = P ilo 

2, 14 d I = P et ajoute encore ces mots 

w 

h 
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Werken”) en les corrigeant plus ou moins; il nous a conservé 

des traces de la version pehlewi du roman de Sindbad1, et 

avait une connaissance assez étendue de Kalïla et Dimna2. 

La connaissance de la langue persane est assez prouvée par 

les nombreuses citations persanes dans son livre3; cela prouve 

encore mieux son origine persane sur laquelle quelques savants 

ont émis des doutes malgré le nom de son grand-père4. La 

question de savoir où il a tiré les connaissances concernant 

les autres parties de son œuvre est assez difficile à établir: 

pour cela il faudrait faire des recherches monographiques. 

C’est fait en partie dans les ouvrages historiques cités plus 

haut5 et nous ne pouvons que les indiquer à ceux qui s’inté¬ 

resseraient plus vivement à cette question. 

Il est facile de voir d’après ce qui a été dit que le seul 

ouvrage parvenu jusqu’à nous et concernant une branche de 

la science où Abü-IIanïfa n’était pas très populaire, ne nous 

a pas seulement donné des renseignements historiques de grande 

valeur, mais il nous montre comment Abü-Hanlfa a su con- 

server toute son originalité. Il nous faut d’autant plus regretter 

que, jusqu’à nous, ne soient pas parvenues les œuvres con¬ 

cernant les sciences où il était passé maître et surtout son 

inimitable ,,Kitîîb-an-nabât”. 

St.-Pé ter sbourg. Décembre 1911. 

1) Page 145,13 suiv. Remarque de J. Horowitz dans Z. D. M. G. — LXY, 

1911, 287—288, est tardive: La version d’Abü-IIanïfa est publiée déjà par 

Th. Nôldeke — Z. D. M. G. XXXIII, 513 suiv. (Cf. S. Oldenburg dans Z. D. 

M. G. LXV, 620). 

2) Page 89, 12. 

3) P. 32,5; 60,1; 73,10; 105,18; 130,3; 133,21; 351,21, 22; 360,3. 

Une fois même dans le courant du texte il emploie le mot persau — le 

jardin — 114,19. Une fois on y rencontre une «citation nabatéenne”— 75,15. 

4) Zeitschrift für Assyriologie — XXIV, 1910, p. 229. 

5) Nous savons maintenant par exemple, que dans le récit sur les années 

13—23 de l’hégire Abü-lIanîfa a puisé principalement ses indications des écoles 

de Médine (Voir Caetani, op. cit. III, p. 7, § 5 ; cf. encore 151, § 158) etc. 
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su conserver toute son originalité. Son histoire est bien cer¬ 

tainement „le livre des longues histoires”: il ne raconte jamais 

les faits par années, jamais non plus il n’expose un récit 

dans deux versions différentes — il donne toujours une nar¬ 

ration suivie mais seulement des faits qui l’intéressent. De 

cette manière il sut créer une œuvre vraiment littéraire, 

qu’on peut lire comme telle d’un bout à l’autre. On peut 

donc en déduire ceci, que, malgré qu’il se soit occupé prin¬ 

cipalement des sciences proprement dites, il possédait certai¬ 

nement un grand talent littéraire. Comme preuve il sera suf¬ 

fisant de citer son récit sur Muhtàr ou bien sur la chute de 

la dynastie des Omejjades en Horasân et la lutte de Nasr- 

ibn-Sejjâr où l’auteur se montre au plus haut point drama¬ 

tique, même selon notre manière de voir actuelle. Quelquefois 

la vivacité du récit l’entraine lui-même à des remarques sen¬ 

tencieuses1 2. Quelquefois aussi son talent littéraire ne l’empêche 

pas de commencer des récits n’ayant rien de commun avec 

le précédent, par simple ^ 3. 

D’autre part la manière d’écrire adoptée par Abü-Hanlfa 

n’a pas été bien commode pour les savants européens: il ne 

cite jamais „sanad” en entier et rappelle très rarement ses 

sources, comme on peut du reste le voir dans l’index. Pour 

la plupart ce sont des auteurs assez connus3, mais les frag¬ 

ments sur lesquels il s’appuie ne donnent pas la possibilité 

de déterminer jusqu’à quel point il les a employés. Excepté 

les sources arabes pour l’histoire de la Perse, il eut aussi 

recours aux sources historiques persanes, ce qui est pour nous 

de la plus grande importance. Les recherches de Noldeke4 

ont établi qu’il s’est beaucoup servi de romans („romanhafte 

1) Voir, p. ex. p. 85,4; 103,14. 

2) P. ex. 141,7; 148,5; 149,9; 164,11. 
v 

3) Comme, p. ex. Hajtam-ibn ‘Adï, al-Kelbï, cl-Kisâ’i, as-Sa'bï, al-Asma‘ï 

‘Abîd-ibn-as-Sarija etc. 

4) Geschichte der Perser und Araber, surtout page XXV suiv. 
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Obejda (p. 119 suiv.) et les combats de Kâdisijja et Nehawend 

(127 —133 et 141—145). Rappelant la chute de l’empire des 

Perses, il se reporte aux troubles survenus après la mort de 

cOtmân; du récit sur SifFïn (164 suiv.) commence la partie la 

plus intéressante de son histoire. La rivalité entre Mu'âwija 

et cAlî et la guerre de ce dernier avec les Hârigites y sont 

très détaillées et s’étendent jusqu’à la mort des deux hallfes 

(237 et 240). Il ne touche l’histoire des Omejjades qu’autant 

qu’elle a trait aux mouvements religieux et politiques de cette 

époque; il s’arrête plus longuement sur les faits de Husejn 

(257 suiv.), sur sa mort (270 suiv.), le commencement de la- 

révolte des Azrakites (278) et surtout de Muhtâr (296—314), 

Il ne fait que mentionner la mort d’cAbd-al-Melik (328), al- 

Walïd (331) et le gouvernement d’cOmar II (333); il se reporte 
v 

au commencement de la révolte des Suites (334 suiv.) et sur 

son chef principal Abïï-Muslim (338 suiv.). Cette partie, ainsi 

que l’histoire des Sàsânides et le récit sur la révolte dans 

la première moitié du gouvernement des Omejjades sont sans 

contredit les plus importants au point de vue historique1. 

De la mort de Merwân (p. 365) et de l’élection d’Abü-’l- 

cAbbâs (368) le récit se reporte à la dynastie des cAbbâsides 

et ici encore Abïï-Hanïfa ne s’arrête que sur certains faits: 

la construction de Bagdad (379), la mort d’Abü-Muslim (378) 

la révolte d’an-Nafs az-Zekijja (381), l’histoire d’Amin et 

Ma’mün (383—395), la révolte de Bâbek (397). Quant aux 

autres faits il ne mentionne qu’en passant et devient de plus 
* 

en plus succinct à mesure qu’il se rapproche des évènements 

contemporains pour s’arrêter tout à coup à la mort d’al- 

Muctasim (mort en 218) qui n’avait pas été beaucoup antérieur 

à la naissance d’Abîi-Hanlfa. 

De cet aperçu il est facile de voir que dans cette branche 

de la science si appréciée des savants arabes, Abü-Hanîfa a 

1) Cf. Van Vlotcn, De opkorast der Abbasiden — 98; 101, note 1; 138> 

note 4 etc. 
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nicre de voir pessimiste de Müller, lequel en 1889 écrivait 

que l’histoire d’Abïï-Hanïfa n’avait en de l’importance que 

jusqu’à l’apparition de l’édition d’at-Tabarï et que cette im¬ 

portance avait été épuisée par les corrections qu’elle porte 

dans le texte d’Ibn al-Atïr \ 
Le contenu de Kitâb al-ahbâr at-tiwàl est maintenant bien 

connu1 2 3. Comme dans la plupart des auteurs arabes l’histoire 

commence à Adam; le récit sur les patriarches et l’histoire 

mythologique de la Perse et de Jemen ne présente encore 

aucun intérêt essentiel quoique, de place en place, on y trouve 

des données de quelque importance comme par exemple le 

récit, naturellement apocryphe, d’cAbdallah-ibn-as-Sâmit sur l’am¬ 

bassade envoyée aux Byzantins sous Abü-Bekr (p. 21). Le 

récit du temps d’Alexandre le Grand a une grande valeur et 

le roman sur ce prince fut traité longuement par l’auteur 

(p. 31 — 41); il expose en longs traits l’histoire des Sasânides 

jusqu’au il est fait mention des premiers envahissements des 

frontières par les Arabes, quand ils commencent à jouer le 

premier rôle (p. 116). Il est intéressant de remarquer que 

Abïï-Hanïfa ne s’arrête guère sur Muhammed et sur sa vie: 

il se contente d’écrire quelques lignes seulement3. L’histoire 

des halïfes ne l’intéresse qu’autant qu’elle touche à la con¬ 

quête de la Perse : il raconte d’une manière plus détaillée 

les expéditions de Hâlid-ibn-al-Walld (p. 117 suiv.), d’Abïï- 

1) Literarisches Centralblatt a. 1889, p. 614. Cette opinion n’est guère en 

rapport avec la remarque de la fin : „Werthvoll endlich bleibt die Arbeit 

eines so alten Schiiftstellers immer sowohl für sprachliche als fur historisclie 

Untersuchungen”... Le témoignage défavorable de Müller est fondé princi¬ 

palement sur la monographie de Van Gelder paru la même année. On peut 

lui opposer maintenant la manière do voir do Wellhausen dans son „Das 

arabische Reich”, qui juge plus favorablement les rapports do l’auteur con¬ 

cernant la même époque. 

2) Voir, p. ex. V. Rosen, Catalogue p. 15, Derenbourg, op. cit. 63, Brockel- 

mann, op. cit., I, 123. 

3) Au passage, mentionné chez V. Rosen, Catalogue p. 15 il faut ajouter 

quelques lignes de données chronologiques — ed. V. Guirgass 75, 17—76, 6. 
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autres ouvrages dAbïï-IIanlfa et avait probablement recours 

à son Kitàb an-nabût. Avant son édition, l’ouvrage n’était 

guère connu dans la littérature européenne et encore en 1862, 

Flügel put supposer qu’il représente „Das Buch der langeren 

Ueberlieferungen (Aussprüche Muhammed’s)”1. Il est vrai que 

l’édition n’attira pas trop l’attention2; ce n’est qu’après avoir 

servi à des travaux historiques qu’on reconnut toute la valeur 

des données qu’il renferme — c’est en faisant la description 

des manuscrits que le baron Y. Rosen sut en déterminer déjà 

toute l’importance3. Pour ces travaux, il fut fait des analyses 

dans tous les sujets traités par Abü-Hanïfa: Histoire d’Alexandre 

le Grand 4, période des Sasânides 5, époque des premières con¬ 

quêtes 6, histoire des Omejjades en général7 et de leurs pre¬ 

miers halifes8, mouvements religieux de cette époque9, la 

propagande des "Abbasides10, etc. Grâce a eux il n’est pas 

nécessaire d’analyser chaque chapitre en détail et il est à 

douter qu’il se trouve encore quelqu’un pour partager la ma* 

1) Die grammatischen Schulen — 3 92, N. 17. 

2) Nous ne connaissons que deux critiques, celle de H. Derenbourg que 

nous avons souvent employée, et celle de A. Millier. 

3) Catalogue, page 16. 

4) Th. Nôldeke, Beitriige zur Geschichte des Alexanderromans, Wien 1890, 

p. 35 suiv. 

5) Th. Nôldeke, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden, 

Leyden 1879. Cf. encore Rothstein, Die Dynastie der Laljmiden in al-Ilîra, 

Berlin 1899, et A. Christensen, L’empire des Sassanides, Copenhague 1907. 

6) J. Wellhausen, Prolegomena zur àltesten Geschichte des Islams (Skizzen 

und Vorarbeiten VI) Berliu 1899 et L. Caetani, Annali dell’ Islam I—III, 

Milano 1905—1911. 

7) J. Wellhausen, Das arabische Reich und seine Sturz, Berlin 1902. 

8) H. Lammens daus Mélangés de la Faculté Orientale, II—V, Beyrouth 

1906—1911. 

9) Van Gelder, Mohtâr do valsche profeet, Leiden 1888. J. Wellhausen, 

Die religios-politischen Oppositionsparteien im alten Islam, Berlin 1901. 

10) G. Van Vloten, De opkomst der Abbasiden in Chorasan, Leiden 1890, 

et Recherches sur la domination arabe, le Chiisme et les croyances messia¬ 

niques sous le khalifate des Omayades, Amsterdam 1894. 
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par tous les auteurs, Iîâggi-Halïfa excepté. On peut croire 

que celui-ci a voulu la voir dans „târlh” d’Abïï-IIanïfa. Dans 

tous les cas le petit nombre de manuscrits indique assez 

qu’elle ne fut guère répandue et sans Ibn-al-cAdlm qui comme 

historien sut l’apprécier, nous n’en aurions pas une seule copie. 

Une autre preuve encore, c’est le manque complet de cita¬ 

tions chez les autres auteurs; d’actives recherches en feront 

peut-être découvrir, mais jusqu’à présent nous n’en connais¬ 

sons que deux fragments dans la partie historique d’ad-Da- 

mïrï1, lequel, comme naturaliste, connaissait très bien les 

1) I, 81,26—31 et 98,9—13. Il est question dans le premier fragment du 

testament d’‘Abd-al-Malik, dans le deuxième de la caractéristique d’al-Ma’mün. 

Nous les reproduisons, in extenso, mettant entre parenthèses les expressions 

qui n'existent pas chez Abü-Ilanlfa et indiquant ses variantes. 

Damïrï I, 81, 26—31 = Abîl-Hanïfa 328, 11—13 <3 jl ^Ai5] 

LJ Jsjj oV* O- j 

(5 AÏasJÎ "ïS (XaJj U [Jlss J, JJÜ 

j jl [a.-h. ils^yl] slyîyî ïÛÊ liLoUc [a.-ii. ajoute qÎ] 

L5^] uAaaJL [*b ^_c^J IJcS^ 

Damïiî I, 98, 9—13 = Abü-Hanlfa 396, 3—8 3» Jlï] 

[A.-H. JL5] ç/J 0^3 Aou La^ [ 

0» lXL>) [A.-II. t-A—^3] 0^3 3, (j*LotJl 

.3—^3 |^wW'^ [A.-II. ajoute 

[A.-H. ajoute j»3j^' 0»] (_j*|AJ3) l-jLX5^ 

sôLc^î 0^3 o^lftiÎ5-0^î 3. s^ujj iC6bL> 3, (j^jLsJj (AÜC3 

(Jïyojl] 0j JoÀJî Ll L^i 
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la nature du monde et de l’homme etc.l 2. Nous savons que 

les arabes attribuaient un rôle tout spécial aux ,,anwâ” et 

l’œuvre d’Abn-Hanïfa concernant ces derniers a été même 

considérée comme classique. D’ici, il n’est pas difficile de 

supposer que c’est justement une œuvre de ce genre que 

s’est attribué Ibn-Kutejba. Comme historien Abû-Hanlfa n’avait 

pas de popularité, car, parmi toutes ses épithètes, nous n’en 

trouvons pas comme historien. On le nomme souvent bota¬ 

niste ou philologue, rarement astronome et jamais historien. 

Pourtant nous connaissons de nom des ouvrages astronomiques 

d’Ibn-Iyutejba, demeurés obscurs, peut-être bien à cause du 

fait indiqué par Mascïïdî lequel fait fut découvert très tôt, 

pas plus de cinquante ans après la mort des deux auteurs. 

L’une des œuvres astronomiques d’Ibn-Kutejba portait le même 

nom que Kitab al-amvâ3, l’autre était intitulée Kitab fl hlm 

al-falak3. Naturellement, on ne peut affirmer que c’est juste¬ 

ment de ces deux ouvrages dont veut parler Mascüdr, mais 

en même temps, ses remarques sont encore moins acceptables 

par rapport aux ouvrages historiques, comme l’ont fait d’après 

Haggi tous les savants européens4. 

Maintenant il nous reste à dire quelques mots de cette 

œuvre qui a provoqué la présente étude—Kitab al-ahbâr at- 

tiwal. Cette œuvre, à ce qu’il paraît, ne fut jamais populaire 

en Orient, quoique dans la liste des œuvres elle est citée 

1) Page 431 : 3> 1 î jS3 ujLaJI 

îuXgj Ll/o Lx^1 (J, 

2) Brockelmann I, 122, N. 8; Suter, Die Mathematiker und Astronomen, 

31, N. 57. 

3) Suter, 1. cit. 

4) Ce qui prouve que dans ce chapitre Mas'ûdï voulait parler des sciences 

physiques, ce sont les noms des savants qu’il cite comme autorite's scientifiques 

après Aba-ïlanïfa (page 443): Ici figurent les auteurs bien connus dans l’his¬ 

toire de l’astronomie chez les Arabes (Ptolémée, al-Kindï, Masallab, Abïl- 

Ma‘sar, Muhammed ibn-Ketïr, al-Fergünï, al-Battûnl etc.). 
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Mais c’est à peine si l’on peut parler de plagiat par rapport 

aux œuvres historiques des deux savants. Wiistenfeld1 était 

tenté de croire, qu’on avait en vue cUjün al-ahbâr du premier, 

mais après l’édition de Kitâb-al-allbar at-tiwal et LUjun al- 

ahbâr il fallut abandonner cette idée2. Sans doute on peut 

supposer le plagiat d’œuvres historiques que nous ignorons 

complètement comme Kitâb al-buldân, quoique selon nous, par 

rapport aux travaux historiques, il vaut mieux abandonner 

cette opinion, qui est fondée sur une erreur de Hâggi-Halïfa 

et sur la trop grande confiance en lui, des savants européens. 

La phrase qui a suscité cette erreur est ainsi conçue3 : 

U AAjJCi <Â:>i 

Maintenant cette remarque de MasTidï, 

sur laquelle s’appuie Hâggi-Halïfa est connue: elle se trouve 

dans Murüg-ad-dahab, mais avec une distinction caractéris¬ 

tique. Il ne parle pas d’une manière précise d’une œuvre, de 

plus, le livre ne porte pas d’épithète4 — tout cela a été 

ajouté par le rédacteur du Kasf az-zunün. Dans tous les cas 

il parait que Mascüdï n’avait pas en vue les ouvrages histo¬ 

riques des deux auteurs: il est parlé dans ce chapitre de 

différents phénomènes cosmiques, de l’influence des astres sur 

1) Op. cit. 27, N. 79, 2. 

2) Brockelmann I, 123 note 1. (11 suppose sans aucun fondement du reste, 

que Hâggi-Halïfa parle de „Kitûb al ahbûr at-tiwal1’: il avait en vue son 

„târïh”) 

8) II, 105, N. 2117. 

4) Ed. Barbier de Meynard III, 442: £ dUô ^ Li^_5d3 .. . . 

jr-i' lXJs., JuJ>] £ LolxS" 

iéUt3 Jkï*, 

ÿjS (j-, <j^>° îô »suù> Jjî ^1^5 L\$> 

<J 
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La dernière est la seule de toutes ses æuvres qui nous 

sont parvenues en entier et qui nous soit bien connue. La 

première, par opposition à celle-ci, était un ouvrage assez 

étendu: ce qui le fait penser c’est l’épithète yS ajoutée sys¬ 

tématiquement au titre peut-être pour le distinguer d’uu autre 

ouvrage du même genre. A son sujet aussi existent quelques 

doutes. Lorsque différentes sources parlent de ^LxJldl 

Hâggi-Hallfa1 ne parle que de 3Î ^oJj. Y voir pour 

cela deux ouvrages différents n’est pas nécessaire et l’épithète 

yS prouve leur identité; de plus il n’est parlé dans une 

même source que d’un seul de ces deux ouvrages. 

Kitàb al-buldàn était peu répandu; nulle part nous n’avons 

rencontré de citations. Peut être il fut écrit avant Kitàb al- 

allbàr at-tiwàl car, dans ce dernier ouvrage, l’auteur en parlant 

du roi de Jemen Ascad se rapporte probablement au premier 

ouvrage 2. 

En parlant des œuvres historiques, on ne peut passer sous 

silence la question du plagiat d’Ibn-Kutejba que tous les 

savants reportent justement à l’un de ces ouvrages3. Cette 

question ne peut certainement pas provoquer l’étonnement si 

l’on considère la large manière de voir qui distinguait la 

littérature arabe sur la propriété littéraire en général. En ce 

cas les circonstances furent des plus favorables car Ibn-Ku- 

tejba, contemporain d’Abü-Hanïfa fut pendant longtemps juge 

à Dïnawer où vivait, vers la même époque, notre auteur. 

81,28 et 98,9; Hizânet-al-adab I, 26,9. Cf. Wüstenfeld 27, N. 79,2; Flügel 

192, N. 17; Brockelmann I, 128; Huait 154; Dereubourg 63—64; Müller 

(Litt. Centralblatt 1889, 613—614); Silberberg 231. 

VY £ 

1) II, 105, N. 2117: £î yjj 
gJl yS (Jlï f‘ZsXah 3*^ 

w 

2) Ed. Guirgass 43, 16—1 / i 

yè. (j, 
3) Voir, p. ex. Derenbourg 63. 
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sous le mot zïg il a écrit les données exactes de slXjjS'" • 

dans le chapitre lXjoJî jjlc il attribue déjà l’œuvre à Abü- 

IIanïfa en rétablissant son nom en entier, ce que Kazwïnï 

n’avait pas fait, et naturellement il dut diminuer la date de 

cent ans. En faisant mention de la première date 335, il est 

impossible de ne pas remarquer une coïncidence, peut-être 

bien, fortuite, mais dans tous les cas, extraordinaire. D’après 

cAbdarrahmân as-Süfï, c’est justement en 335 qu’il visita Dï- 

nawer ou on lui montra la maison, sur le toit de laquelle, 

pendant le cours d’une longue suite d’années, Abü-Hanïfa 

s’occupa de l’inspection des astres. Cette étrange coïncidence 

fait penser que, peut-être, le témoignage de 'l’astronome a 

joué un plus grand rôle dans les remarques de Kazwïnï et 

Hâggi-Halîfa que cela ne paraît de premier abord. 

Dans tous les cas, après tout ce qui a été déjà dit, il est 

clair qu’il n’y a aucune raison de reconnaître Abü-Hanïfa 

comme l’auteur de deux œuvres astronomiques autres que 

celles qui ont déjà été nommées. La première n’a pas pu 

existé, par la raison que rasd ne sert jamais de terme pour 

la dénomination d’un livre; quant à la deuxième, il faut ad¬ 

mettre que Hâggi-Halîfa a en vue un tout autre auteur que 

celui qui nous intéresse ici. D’apres ces données les savants 

européens ont supposé qu’Abü-Hanïfa avait fait un séjour à 

Isfahân —; cette hypothèse doit être abandonnée car elle 

n’est pas prouvée et ne repose sur aucun fondement plus solide. 

Nous arrivons maintenant aux œuvres historiques d’Abü- 

Hanïfa, qui sont au nombre de deux: 

19. ^LxJLJî — Livre des pays1 2 et 20. ^1x5" 

jî^LSl — Livre des longues histoires3. 

1) Fihrist 78,14 ^L\USî v-jltf); Jâknt I, 127,3 

L fol. 1 b\ Ibn-al-Anbarï 306; Sujatl 132; Hizanet al-adab 

I, 26, 8. Cf. Wüstenfeld 27, N. 79, 1. 

2) Fihrist 78,15; Jâküt ï, 127,5 (L fol. 1Æ); Damïrï, Hajât-al-hajawàn I, 

Ouvrages 
historiques 

d’Abn- 
Hanïfa. 
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bilité il faut lire „sahib ar-rasad” et non ,,sahib ar-rasd”: 

alors cela signifiera ^directeur d’observatoire” et Ibn-Roste1 

nous a laissé des données exactes de l’existence d’un obser¬ 

vatoire à Isfahân. Si l’on pouvait vraiment s’en rapporter au 

témoignage de Hâggi-Hallfa on serait tenté de croire qu’Abü- 

Hanlfa fut pendant un certain temps directeur de cet obser¬ 

vatoire, c’est ce que firent presque les savants européens. 

Après avoir soustrait cent ans à la date, ils rejetèrent com¬ 

plètement la deuxième moitié de la phrase et affirmèrent ce 

fait du séjour d’Abü-Hanlfa à Isfahân en 235. Grâce à l’édition 

de Browne nous avons maintenant la source de Hâggi-Hallfa 

,,Tarlh-i-guzïde” à notre disposition et nous voyons que l’en¬ 

droit sur lequel il s’appuie se trouve dans la partie concernant 

les savants2. D’Abü Hanïfa il est dit ce qui suit3: „Abïï- 

Hanïfa de Dlnawer, astronome, fut le contemporain de Rukn- 

ad-daula, fils de Hasan, Bouide originaire de Dejlem. En 335 

il fit pour lui des observations astronomiques à Isfahân et 

composa un zîg.” Ce témoignage est trop affirmatif pour voir 

en lui une erreur et nous nous trouvons ainsi en face de 

deux alternatives: ou bien reconnaître chez l'auteur une in¬ 

croyable confusion ce qui serait difficile vu l’exactitude de 

la date et le manque de contradiction intérieure, ou bien 

admettre l’existence d’un deuxième astronome du même nom 

ce qui serait plus vraisemblable4. Dans ce dernier cas, l’erreur 

de Hâggi-Hallfa s’expliquerait : dans la deuxième citation, 

1) Bibliotheca Geographorum Arabicorum VII, ]62. 

2) The tarikh-i guzida of Ilamdullah Mustawfi-i Qazwïnï I, 1910 Leyden, 

802,8—10. Ailleurs il n’est pas fait mention d’Abü-IIanïfa ; il n’est pas cité 

non plus dans la partie concernant Rukn-ad-daula, page 417 suiv. 

3) u-ïj ysOw 

oVo, 
G "J" ~ • >> 

4) Malheureusement dans les ouvrages de Suter nous n’avons trouvé aucun 

personnage semblable. 
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la liste de leurs œuvres, rasd n’est jamais cité comme une 

œuvre à partl 2. Ainsi dans <*4 il est impossible 

de voir une œuvre spéciale comme l’ont admis les savants 

européens3 * * * * 8. Selon Hâggi-Halïfa, AbU-Iianlfa fit en 235 des 

observations astronomiques à Isfahân et rien de plus. Mal¬ 

heureusement nous ne pouvons pas croire cette version, comme 

nous allons le voir du reste. 

Les résultats de ces observations astronomiques pouvaient 

être comme chez les autres auteurs, des tables—zïg. En effet 

dans une note de Hâggi-Halïfa que nous avons déjà citée 

celui-ci parle de l’existence d’un tel zïg, mais avec un tel 

anachronisme, qui ne pouvait certainement pas passer inaperçu 

du rédacteur oriental de l’édition, sans parler des savants 

européens3. Le bouide Rukn-ad-daula, comme on sait, gouverna 

de 321 jusqu’en 366; Abü-Hanïfa ne pouvait donc pas lui 

dédier son œuvre puisque lui-même est mort vers l’an 282. 

On peut encore admettre une erreur de date, mais alors il 

faudrait encore rejeter toute la phrase ou il est question de 

Rukn-ad-daula. Excepté cette faute qui nous fait douter du 

témoignage de Hâggi-Halïfa surgissent encore doutes. L’ex¬ 

pression iL: Jî ^:>Lo par sa construction montre 
s 

une fois de plus qu’elle ne peut être adoptée à un livre, ou 

même à des observations astronomiques. Selon toute proba- 

1) Voir note 6, page 44. 

2) Si un spécialiste dans l’histoire de l’astronomie comme Suter intitule 

l’ouvrage „Das Buch der astronomischen Beobachtungen”; ce fait ne peut 

s’expliquer qu’en supposant que l’honorable savant n’a pas remonté ici jus¬ 

qu’aux sources et s’est reposé sur l’autorité de Wiistenfeld, qui parle de 

„observationes astronomicae” et sur Fliigel qui insiste sur la nécessité de 

distinguer cet ouvrage du livre zïg. Si Suter avait remarqué que dans le texte, 

se trouve le mot „rasd” il n’aurait pu certainement y voir une œuvre à part. 

8) Ces indications induisirent en erreur, non seulement Fliigel et Wiistenfeld, 

mais elles occasionnèrent de sérieuses difficultés à Reiske, Abulfedae Annales 

muslemici, II, note 277, page 726—727, qui ne sachant rien de Hâggi-Halïfa 

se trouva bien perplexe en face de la date erronée 685 indiquée par d’IIer- 

belot, Bibliothèque Orientale, p. 934 s. v. Zig. 
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elles-mêmesl 2. Haggi-Hallfa lui-memo en détermine claire¬ 

ment le sens dans ce qu’il dit à propos des tables d’al- 

WW w 

Ma’mün3: .... LfiyjUî <\^oS) aJI î^^oî b ^lXaüs.... 

W ^ ^ WW 

J3I oLo^l ^1^3 A.ol LywwC ^LJ<3 j, Ji' ^^[3 

Ici déjà on peut très bien distinguer x£Ju-o ^ ^ olo^î 

la différence entre des termes qui se touchent de près par 

la signification: rasd—observations astronomiques et zlg—tables 

composées d’après ces observations3. En se basant sur une 

seule observation, plusieurs auteurs auraient pu composer plu¬ 

sieurs tables tout aussi bien qu’un seul auteur en se servant 

des observations d’un autre aurait pu composer des tables 

rédigées différemment. Nous trouvons cette dernière indication 

WW w 

dans Hâggi-IJalïfa4 5 : 

5g—M u^buil ccro^. cLoJ 
Ainsi il est de fait certain que rasd n’est pas le titre d’une 

œuvre spéciale et ce qui le prouve davantage c’est que tous 

les savants s’occupant de rasd sont nommés comme auteurs 

du zïg dans le chapitre correspondant6. D’autre part, dans 

1) Sur les termes <A*0^ (plur. oLo^î) = observatio astronomica et <A<o^ 

= spécula astronomica,voir Nallino,Al-Battani Opus astronomicum II, 1907,p. 334. 

2) Ed. Elügel s. v. «AaOjJÎ III, 466. 

3) Zïg n’est pas à proprement parler „tables astronomiques”, comme on le 

traduit ordinairement, mais tout le système de l’astronomie sphérique expliqué 

par tables, comme l’a prouvé Nallino, Al-Battani Opus astronomicum, I, XXXI 

§ 4 On peut remarquer du reste qu’en 1895 il traduisait encore yjiïS' 

_ Tavole astronomiche (Voir Al-Huwarizmï etc. p. 10, N. 4). 

4) III, 556, N. 6932. 

5) Cette remarque peut aussi servir d’exemple et doit assez convaincre de 

la nécessité d'être circonspect quand il s’agit des renseignements donnés par 

llâggi-Halïfa sur les œuvres astronomiques (Cf. Suter, Die Mathematiker etc. 

p. 136, N. 487). 

6) Pour cela il suffit d’examiner la biographie des astronomes cités par 

Ilaggi-Halïfa dans le chapitre N-Oy- en le comparant aux endroits 

correspondants du livre de Suter. 
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I W 
Loj ^ I ô ^L-^i-X.Ajlj ^C^yÀ, Jl»\Jî 

III, 558, N. 6936: wO>Lo ^yuJJî ^ 

xi^uXJl xjU^bv ^>yL^ tTo xxvw ^ \â^o 

^Ji lX-ôj SwAjj£!Î w^>lo s^Aô ^UjlXJÎ ?>jy ^-w^> 

\*aî a-ôw ^ull ^yu>JI <yî slfj ^o^lyilî 

yJîijo slXjj^jî wA.^>i-o îôii n* yy^3 

. Ne nous arrêtant pas encore à l’examen de ces passages 

il nous faut faire remarquer tout d’abord qu’il est fort éton¬ 

nant que ces ouvrages ne soient indiqués que par Hâggi- 

Halîfa. Comme nous l’avons déjà fait remarquer plus d’une 

fois à propos des œuvres d’Abïï-Hanîfa, l’on ne peut faire 

grand cas de ce qu’il avance, nous le verrons encore à propos 

des œuvres historiques. D’autre part, il est étrange qu’elles 

ne soient citées ni dans les listes des œuvres d’Abîî-Hanïfa, 

ni chez aucun des représentants des sciences astronomiques. 

Cependant les astronomes al-Bîrïïnï, al-Battânï, cAbdarrahmân 

as-Süfï et autres connaissaient assez bien les ouvrages astro¬ 

nomiques d’Abïï-Hanïfa et bien que souvent, dans leurs tra¬ 

vaux, l’on rencontre des citations de Kitâb-al-anwâ, p. ex., 

on n’en trouve aucune rappelant ces deux ouvrages indiqués 

par Hâggi-Halîfa. C’est donc une preuve de plus que l’on ne 

peut accepter ses indications qu’avec la plus grande circon¬ 

spection. 

En nous reportant aux citations désignées, nous devons 

faire remarquer que rien ne prouve qu’il y ait ici deux 

œuvres et nous devons protester quand Silberberg, 1. cit. 

écrit: „im ... Jc/oyll ^JlJLS legte er seine bereits im Jahre 

235 im Isfahan angestellten Beobachtungen nieder”. Il n’y 

a pas le mot dans le texte et il ne peut pas y être: 

lne signifie jamais ,,un livre d’observations astronomiques” 

— il sert à exprimer la compréhension des observations 
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Nous ne connaissons que de nom les deux autres traités 

d’astronomie: 

17. XLüJ» — Livre sur „kibla” et déclin (du 

soleil) \ Cette ouvrage est dans différentes sources indiquée 

en abrégé &Là!î 1 2 3. 

? 

18. — Livre sur les éclipses3. Cette œuvre 

n’étant indiquée que dans Hizànet-al-adab et faisant défaut 

chez Flügel, Silberberg voulut l’identifier à l’une de celles 

citées par Haggi-Hallfa et desquelles nous allons parler. Je 

ne crois pas que cette opinion soit fondée. Comme nous l’avons 

déjà vu plusieurs fois, l’auteur du Hizânet-al-adab s’inspira 

de Jàknt et son autorité est assez grande pour qu’il ne soit 

pas permis de douter qu’Abîi-Hanïfa est réellement l’auteur 

de cet ouvrage que Jâkïït cite parmis les autres qui sont 

prouvés de source certaine. 

Quant aux deux œuvres astronomiques mentionnées seule¬ 

ment par Hâggi-Halîfa, nous sommes profondément convaincus 

que leur apparition sous le nom de notre auteur n’est qu’une 

regrettable erreur. En avançant cette hypothèse nous sommes 

obligés d’aller contre l’autorité non seulement des historiens 

de la littérature comme Wüstenfeld 4 ou Flügel5, mais encore 

contre celle des spécialistes de l’histoire des sciences physiques 

comme Suter6 et Silberberg7. Ils s’appuient seulement sur 

deux passages chez Haggi-Hallfa que, pour plus de clarté, 

nous citons in extenso. 

Ed. Flügel III, 470, N. 6463: ^ 

1) Fihrist 78,18; Jâküt I, 127,6—7 (L fol. 1£); Hizâuet-al-adab 1,26,10. 

Cf. Flügel 192, N. 18. 

2) ‘Abd-al-Kâdir 95, N. 119; al-Isbïlï, op. cit. IX, 376. Cf. Suter 31, N. 60. 

3) Jakat I, 127,7 (L fol. 1Æ); Ilizâaet-al-adab I, 26, 10. Cf. Silberberg 231. 

4) Die Geschichtsschreiber der Araber, p. 27, N. 79, 4 et 5. 

5) Die grammatischen Schulen der Araber, 192, N. 19 et 20. 

6) Die Mathematiker und Astronomen, 32, N. 60. 

7) Op. cit. 229. 
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comme on peut s’en apercevoir par la quantité de citations 

est donc le plus populaire après „Kitâb an-nabüt”. Ce qui en 

a été dit par Abü-Hajjân est très intéressant et a été conservé 

par Jaküt* 1: selon lui cette œuvre indique des connaissances 

étandues en astronomie et ,,des mystères de la voûte céleste”. 

Hâggi-Halîfa en parle avec plus d’enthousiasme encore, il 

affirme qu’en cette œuvre Abü-Hanïfa a concentré toute la 

science arabe2. L’astronome cAbdarrahmân as-Süfï est beaucoup 

plus retenu dans sa manière de voir. Rangeant sans aucune 

hésitation cet ouvrage parmi les meilleurs de ce genre et 

rendant à l’auteur pleine justice pour sa connaissance de la 

littérature antérieure concernant ce sujet, il est néanmoins 

quelque peu sceptique quant aux observations personnelles 

d’Abü-Hanïfa, les trouvant trop peu nombreuses et peu fondées3. 

Quelque fois même sa critique revêt un caractère tranchant4 

et pourtant l’on ne peut lui donner une importance décisive, 

car l’œuvre a pour elle l’autorité inébranlable du célèbre al- 

Bîrünï qui non seulement fait mention du livre5 6, mais encore 

dans une de ses tables il insère en entier des fragments em¬ 

pruntés à Abü-Hanïfa G. Dans la littérature non spéciale cette 

œuvre jouit encore d’un plus grand renom: le lexicographe Ibn- 

Sïda par exemple lui a emprunté la définition du terme „nau3”7. 

10 et 347; Ibn-al-Anbârï 306; Muhammed al-Isbïlï (Bibliotheca arabico 

hispana IX, 376); ‘Abdarrahmân as-Süfï (Notices et Extraits XII, 261). Cf. 

Flügel 19J, N. 7; Reinaud, Aboulféda CLXXXVII; Meyer 164, N. 5; Suter 

31, N. 60. 

6) Le terme „nau5” (plur. anwa’) signifie „occasus cosmicus stationis lunaris”. 

(Pour les details, voir C. Nallino, Al-Battânï Opus astronomicum II, Milano 

1907, p. 354—355 sub voce). 

1) I, 125,5: j*-Lc ^ JLc ^ 

léUàiî (répété mot à mot dans Hizânet al-adab I, 26). 

2) V, 54, surtout 1. 7 suiv. Cf. Flügel 191. 

3) Notices et Extraits XII, 261. 

4) Voir encore p. 262, 265 (texte), 244, 245, 247, 248 (traduction). 

5) Chronologie 336, 10. 

6) Ibid. 347 (jjlUî texte* jjî U ^ 

7) Kitâb al-muhassas IX, 13. 

/ 
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entre ce titre et celui de deux autres ouvrages concernant 

à ce qu’il paraît le meme sujet, seulement, dans les titres de 

ces deux derniers, on ne remarque pas ce terme énigmatique 

proposé par Suter. Le premier ouvrage appartient au célébré 

Muhammed-ibn-Müsâ al-Hwârizmï et est intitulé 
• -/ • • 

OlX-xJî* 1 2; le second intitulé ^clXâ^Sî est 

attribué à Sind-ibn-cAlï3. Toutes ces données ne permettent 

pas, tant qu’il est question des œuvres d’Abu-Hanïfa, d’accepter 

les conjectures de Suter, lesquelles, en d’autres cas naturelle¬ 

ment, peuvent être justement fondées. 

Les œuvres algébriques d’Abü-Hanifa ne nous sont connues 

que de nom: 

14. xLLàlb, — Livre sur l’algèbre3 et 

O - 

15. — Livre sur les curiosités algébriques4 5, 

lies ouvrages astronomiques d’Abü-Hanïfa ne lui valurent 

pas moins de popularité que ceux de botanique. 

-OC 

16. — Livre sur les ,,anwâD”6. Cet ouvrage 

(el-bacht), comme l’a lu par erreur Suter, Die Matlmmatiker und Astronomen, 

p. 31, rem. d. Il faut remarquer que dans Nachtràge de son premier ouvrage, 

p. 78,^ il émet quelques doutes sur l’exactitude de son hypothèse, mais dans 

l’ouvrage suivant il revient à son idée première, p. 64-, rem. b. La lecture 

exacte de cet endroit ne lui aurait certainement pas permis d’émettre une idée 

aussi catégorique. 

1) C. Nallino, Al-Huwarizmî e il suo rifacimento délia geographia di To- 

lomeo, Roma 1895, p. 10, N. 2. Cf. Suter, Die Mathematiker und Astro¬ 

nomen, p. 11. 

2) Fihrist 275; Suter, Das Mathematiker-Verzeichniss, 29. 

3) Fihrist 78, 15; Jâkïit T, 127,3 (L fol. 1 à); Hizânet al-adab I, 26,8; 

Hàggi-Halïfa V, 67, N. 10012; Sujntï 132; fAbd-al-Kâdir 95, N. 119; Ibn- 

al-Anbârï 306. Cf. Reiske, op. cit. II, 726; Fliigel 192, N. 10; Meyer 164, 

N. 4; Suter 31, N. 60. 

4) Fihrist 78,16; Jâkïit I, 127,6 (L fol. \b); Hizânet-al-adab I, 26, 10. Cf. 

Fliigel 192, N. 18; Suter 31, N. 60. 

5) Fihrist 78,13 et 88,17—18; Jâkïit I, 127,2; Hâggi-Hàlîfa V, 54; Su- 

jïitî 132; Ibn-Sïda, Kitüb al-muhassas I, 11,12; ‘Abd-al-Kâdir 95, N. 119; 

Dahabi (dans L fol. \b)\ Hizânet al-adab I, 26,7; Bïrünï, Chronologie 336, 
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pliique comme la plupart des ouvrages connus plus tard sous 

ce nom. 

Les œuvres mathématiques d’Abü-Hanïfa sont aussi nom¬ 

breuses que les œuvres philologiques d’après ce que nous 

pouvons en juger par les remarques chez les auteurs arabes. 

Elles se partagent également en aritbmétbique et algèbre 

d’un côté et en astronomie de l’autre. 

O - 

13. JOLfSl g lJ-XS" — Livre des recherches 

sur le calcul des Indiens1 2. Comme tous les traités de cette 

dénomination il fut consacré sans doute à l’arithméthique. 

Suter, en s’appuyant systématiquement sur la théorie, qu’il 

O - 

a avancée veut voir ici le terme la raison qu’il 

donne, semblable en quelque sorte à celle de son prédécesseur 

Woepcke3, a assez de poids pour que l’auteur de ces lignes, 

n’étant pas spécialiste, ne puisse en disputer le fondement. 

En laissant de côté les explications données par Suter et en 

nous reposant pleinement sur son autorité, je crois qu’on ne 

peut nier que, par rapport à cette œuvre d’Abü-Hanïfa, notre 

interprétation est mieux fondée. La pleine coïncidence existant 

entre tous les titres de différentes sources et la simplicité de 

construction grammaticale obligent déjà de pencher vers cette 

manière de voir. D’autre part, il serait quelque peu singulier 

que l’auteur du Fihrist, lequel dans le cas cité par Suter 4 5, 

emploie le terme énigmatique que Suter trouve néces¬ 

saire de lire ne l’ait pas employé ici au lieu du terme 

très distinct De plus on peut voir une certaine analogie 

1) Fihrist 78,14; Jâkïit 1, 127,3 (L fol. 1 b)\ Ibn-al-Anbârî 306; HizSnet- 

aî-adab I, 26,8. Cf. Flügel 192, N. 16. 

2) Die Mathematiker und Astronomen der Araber — 31, N. 60. 

3) Elle est exposé dans l’autre ouvrage du même auteur — Das Mathematiker- 

Yerzeichniss im Fihrist (Zeitschrift lur Mathematik und Physik— XXXVIT, 1892 

supplément), p. 70, N. 239. 

4) Das Mathematiker-Verzeichniss 37,40,41. 

5) C’est co qui est écrit dans l’édition de Flügel au lieu de 
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cÀwwïïm et en premier lieu écrivit1 2: „Abu-Hanipha Aldainu- 

raous Assyrius (qui volumina duo de re rustica ac veterinaria 

conscripsit annoque Aegirae 290 decesisse traditur).” La ma¬ 

nière catégorique dont il parle de deux œuvres donne à penser 

qu’il avait sur elles des données certaines. Les progrès con¬ 

tinuels de la science ont montré qu’ici s’est insinuée une 

simple erreur très concevable un siècle et demi auparavant. 

Nulle part on n’a trouvé trace de ces deux œuvres, ce qui 

aurait pu permettre de douter de leur existence. D’autre part 

les recherches postérieures sur l’ouvrage d’Ibn-al-cAwwâm ont 

montré qu’il cite toujours Abü-Hanîfa sans indiquer aucun 

titre et que toutes ses citatitions se rapportent à la description 

des plantes3; ainsi il est plus que certain, qu’il n’employait 

que cette œuvre oLykH Ibn-al-cAwwam étant l’auteur 

d’un ouvrage agronomique et vétérinaire on explique l’erreur 

de Casiri voulant attribuer aux auteurs cités par lui des 

œuvres de meme genre. Cette erreur attira déjà l’attention 

de Silvestre de Sacy, qui douta de la véracité des travaux 

cités par Casiri3; Meyer partagea son opinion4, quoique Wüs- 

tenfeld5 * et LeclercG soutinssent Casiri lui-même. Après ce 

qui a été dit il est difficile d’y voir des preuves bien fondées. 

12. »LyJ) yjUif — Liber coïtus7. Il a été très peu fait 

mention de cet ouvrage; c’est ce qui prouve qu’il ne jouissait 

pas d’une grande popularité. D’après les remarques de Haggi- 

Hallfa8 il faut y voir un traité médical et non pornogra- 

1) Bibliothcca arabico-hispana Escurialcnsis I, Matriti 1760, p. 328. 

2) Clément-Mullet, Le livre de l’&griculture d’Ibn-al-'Awwâm, I, Paris 1864, 

p. 76—77. 

3) Op. oit. 78. 4) Op. cit. 164—165. 

5) Aerzte 38, N. 92,1. 6) Op. cit. I, 209. 

7) Ainsi chez Jàktlt I, 127, 1 et Ibn-al-Anbûrî 305. Manuscrit L fol. \b donne 

«Lit ; Sujîlti 132 «LaJIj (sic! manuscrit du Musée Asiatique 

sLajII et Hizânot al-adab T, 26,6 b'^Loî yjLx^. Cf. Fliigel 192, N. 8, 

qui traduit juste: „Über die Stimulantia”. 

8) II, 7, N. 1615 et surtout 8, 4 suivantes. 
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qui n’est pas connu des autres auteurs et qui n’est mentionné 

que par Hâggi-Hallfa auquel comme nous l’avons déjà vu, 

l’on ne peut se rapporter qu’avec la plus grande circonspection. 

Il parle d’une manière précise d’un commentaire sur cet 

ouvrage 1: ^ aIÎI 
& 

ZS‘ J! 

£0 î«AJc>° ^ 

En s’appuyant sur la citation de l’historien Dahabï, Fliigel 

attestait l’existence de ^L^Jî et voulait y voir une 

grande œuvre historique, dont parle ailleurs Hâggi-Hallfa, 

qui accusait Ibn-Kutejba de plagiat3. Nous reviendrons encore 

sur cette question; ici nous nous contenterons de remarquer 

que l’hypothèse de Flügel n’a aucun fondement sérieux et 

qu’Abu-Hanlfa n’a écrit aucune œuvre de ce nom: nous sommes 

en face d’une simple faute du copiste, qui a écrit au 

lieu de eA-yJL Il est question de cette œuvre dans les re¬ 

marques biographiques sur le commentateur et qui se trouvent 

chez al-Makkarî: Seulement elle se compose de soixante vo¬ 

lumes, mais le titre est juste4. L’on ne peut trop s’en rap¬ 

porter à Dahabï, car il ne parle pas exclusivement d’œuvres 

historiques; de plus c’est justement de Dahabï, qu’est écrite 

une note dans le manuscrit L et où se lit de la meme ma¬ 

nière oLyJi (fol. 1&). 

C’est en Europe que s’insinua la deuxième erreur et eut 

pour auteur Casiri. En décrivant les manuscrits de l’Escurial 

il donna entre autres la liste des auteurs cités par Ibn-al- 

1) V, 103, N. 10218. 

2) Die grammatischen Schulen der Araber p. 190—191. 

3) II, 105, N. 2117. 

4) Analecles (ed. de Leyde, 1858) II, 270,10: 

tikJô LxJl^ (jOLw ,j, jl\JÎ oLyJÜÎ V_ 

Cf. Derenbourg 63, note 1. 
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important et unique dans l’histoire de la botanique. D’œuvre 

analogue il n’y en eut pas, c’est ce qui explique sans doute 

pourquoi sa popularité ne s’amoindrit pas pendant le cours 

des siècles1 2: Encore au XVIIe siècle le célèbre bibliographe 

cAbd-al-Ksdir en vit le manuscrit et ajoute que l’ouvrage se 

composait de six grands volumes3; quelques savants qui n’étaient 

meme pas spécialistes l’avaient toujours en leur possession3, 

d’autres composaient des compendium ou bien écrivaient contre 

lui des traités polémiques. Parmi les premiers on peut nommer 

le célèbre cAbd-al-Latîf4, parmi les derniers se distinguait 

surtout Abü-’l-Kâsim al-Basrl5, l’auteur d’un traité qui, s’il 

avait été publié, verserait certainement la lumière, non seu¬ 

lement sur l’œuvre en question, mais encore sur d’autres re¬ 

présentants de la littérature arabe comme al-Mubarrad ou bien 

Ibn-as-Sikkît6. La grande popularité de cette œuvre d’Abtl- 

ïïanlfa a provoqué bien des erreurs en ce qui la concernait 

dans la littérature européenne: nous ne nous arrêterons que 

sur deux de ces erreurs. 

Parmi les ouvrages les plus connus de notre auteur, cAbd- 

al-Kadir l’auteur des al-Gawâhir al-Mudîca7 cite ...LuJî 
. • u ••• 

1) Cet ouvrage est bien connu dans la littérature judeo-arabe de l’Espagne: 

il est cité, p. e., chez Abü-Ibrâhïm-ibn-Barün, voir P. Kokowzoff, Kniga sravnenija 

jevrejskago jazyka s arabskim (en russe), St.-P. 1893, p. 145, note 376. 

2) iCO* JuS ^3 oGâj! Hizânet al-adab I, 11,18—19. 

3) Ainsi parle de Muhaddib ad-dln, p. e., Ibn-Abü-Usajbi‘a II, 243, 28. 

4) Ibn Abîi-Usajbi‘a II, 211,15; Hâggi-Hallfa Y, 162; cf. Derenbourg, op. 

cit. p. 62, note 5. 

5) Ainsi dans Ilizânet al-adab III, 344, 2—25 (avec une longue citate). 

C’est sans doute cette œuvre qu’il faut voir dans oLlJ! _bbl.il, 

ibid. I, 12, 1 (cf. Brockelmann I, 123 et 114). Probablement ce même savant 

est appelé Abü-Nucajm ‘Alï-ibn-ïlasan al-Basrï chez Hâggi-Halïfa V, 162. 

(Cf. ibid. I, 328). Voir encore Meyer op. cit. 164 et Leclerc I, 300. 

6) Des manuscrits sont connus en Europe, voir Noldeke dans Z. D. M. G. 

XL, 1886, 313. L’édition critique est en voie do publication par P. Brônnle 

chez Diemer (Le Caire). 

7) Chez Flügel, Die Kronen etc. p. 95, N. 119. 
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Dans les sciences naturelles la plus populaire (le toutes 

ses œuvres est 

11. oui]) — Le livre des plantes* 1 2. Ce livre bien 

connu des savants européens n’était pas moins populaire dans 

la littérature arabe et, ce qui le prouve, ce sont les nom¬ 

breuses citations grâce auxquelles on a pu en reconstruire 

d’assez longs fragments, ainsi que cette phrase stéréotype 

w 

J, qui est ajoutée par presque tous les 

auteurs. Abïi-Hanïfa lui-même était très souvent nommé 
• • 

oLy-!l 'wjLx/ tout simplement. Ce livre a depuis longtemps 

attiré l’attention des savants: Meyer et Leclerc l’étudièrent, 

Derenbourg fit des remarques très intéressantes sur sa popu¬ 

larité; puis eurent lieu les recherches de Silberberg qui s’était 

donné la tâche d’en découvrir le caractère et le sujet d’après 

les fragments conservés3. La situation, quant aux matériaux, 

n’ayant pas changé, il est impossible d’ajouter quelque chose 

à ce travail, je me contenterai seulement de citer quelques 

détails. 

Cette œuvre est due principalement à des questions philo¬ 

logiques et tente d’expliquer les noms des plantes dans la 

poésie arabe ancienne, mais elle est en même temps un fait 

et Flügel 190—191, qui n’est en réalité que oLyJî sera expliqué 

plus loin quand nous parlerons de ce dernier. 

1) Fihrist 78,12; Jâküt 127,4 (L fol. 13); Sujütï 132; Daliabi (dans L 

fol. 13); Hizânet al-adab I, 11,18—19; 20,8; Mohammed al-Isbïlï (Biblio- 

tbeca arabico-kispana IX, 1894, 376); Ibn-al-Anbârï 306; Ibn-Abtl-Usajbi‘a 

II, 74, 15; 211, 15; 243, 28. Les autres citations, voir S. de Sacy, op. cit. 

78, 58; Flügel 191, N. 7; Wiistenfeld (Aerzte) 38, N. 92, 3, (Geschichts- 

schreiber) p. 27; Leclerc I, 288—300; Meyer 164, N. 6; Derenbourg, op. 

cit. 62—63; Brockelmann I, 123; II, 692; Huait — 154 et surtout Silberberg, 

op. cit. 

2) Des auteurs antérieurs Silberberg ne connait pas, a ce qu’il semble, Suter 

et Derenbourg. L’ouvrage du premier n’a, il est vrai, aucun rapport avec cette 

œuvre; mais les données réunies par Derenbourg donnent une idée nette de 

la popularité du Kitüb an-nabat en Orient et auraient pu servir d’excellent 

complément à la préface de travail do Silberberg. 
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Cette indication déjà serait une preuve suffisante, mais, de 

plus, dans la liste de ses œuvres, après avoir cité la première 
/s— w 

d’entre elles Ac oJî ujbcf il ajoute1 2: jjî 

(j^yuAiî &LyL£>. Ainsi, il est certain que l’ouvrage qui nous 

intéresse fut justement provoqué par l’œuvre d’al-Hasan, sur¬ 

nommé Lugda^. Le titre quelque peu étrange de cette dernière 

fait penser que peut-être elle n’était qu’une simple critique 

du travail précédent d’Abü-Hanîfa: ytAJî • ce 

qui permet de le croire c’est l’expression employée 

par Jâkïit, au pluriel, quand il parle de la polémique entre 

ces deux savants. En ce cas cet ouvrage nous apparaîtrait 

déjà comme anti-critique. 

Cj - ' 

10, jJlxJî — Pierres précieuses de la sagesse3. Cette 

œuvre, que nous supposons faire partie de ce groupe, ne peut 

être définie plus exactement car nous n’avons aucune donnée 

pour juger du caractère du sujet. Peut-être n’était elle qu’une 

petite encyclopédie, ou qu’un simple recueil d’apophtegmes. 

Dans tous les cas, il n’y a aucune raison d’y voir ,,un traité 

de la substance de l’Univers”, comme le veut Leclerc4. Ce 

qui paraît un peu suspect, c’est que Hâggi-Hallfa seul en fait 

mention, car son autorité n’est pas très certaine en ce qui 

concerne les œuvres d’Abü-Hanlfa. 

Avec cet ouvrage, nous terminons l’énumération des œuvres 

humanitaires d’Abü-Hanîfa sans compter les œuvres historiques 

que nous laissons pour la fin5, 

1) Ibid. 83,6—7. 

2) Peut-être bien c’est ce même nom qu’il faut voir dans Muliammed-ibn- 

Lurra originaire d’Isfahàn (Fihrist 282; Ibn-al-Kiftï, ed. Lippert 287,10 

suiv. Cf. Suter, Die Matematiker — GG, N. 148). Il est regrettable que nous 

n’ayons aucune donnée pouvant servir a établir l’identité. 

3) Hâggi-Hallfa II, 644, N. 4285. Cf. Flügel 191, N. 6. 

4) Op. cit. T, 298. Son erreur vient sans doute qu’au lieu de il voulait 

lire A-ilxiî. 

5) L’erreur concernant qLAI l_jLx5^ chez Hâggi-Hallfa V, 103, N. 10218 
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und Griechen zu verstehen sind.” Dans son édition du Fihrist, 

il lut beaucoup plus prudent tout en commettant une nouvelle 

faute. En se basant sur Hâggi-Halïfa qui parle de 

1 il résolut de lire S yjl^o . 

Il en est résulté un double nonsens et grammatical et logique. 

Si le premier ouvrage avait réellement existé, il aurait été 

bien étrange que l’auteur lui-même le réfutât; de plus la 

construction grammaticale aurait exigé l\—o^Jî ce qu’il est 

complètement impossible de lire dans le manuscrit. Ainsi la 

seconde de ces hypothèses de même que la première sont 

erronées. L’existence du nom al-Isfahânï dans Fihrist et chez 

Jâknt permet de croire que le mot qui le précède indique 

le nom ou le surnom d’un savant contemporain d’Abü-Hanïfa. 

Fihrist lui-même nous met sur la voie en citant Abü-cAll al- 

Hasan surnommé al-Isfahânï 1 2 3, ce qui est pour nous de grande 

importance. Il nous dit entre autre que ce dernier avait les 

mêmes maîtres qu’Abü-Hanïfa. Ainsi, il ne peut y avoir de 

doute quand, dans la biographie du premier, chez Sujütï, nous 

lisons3 5: sAjOj L jjî 

4(jyLS|j b'tXii JLxJÎ 

Jâküt, auquel nous sommes déjà très redevables, nous donne 

cette fois aussi de plus amples détails qui nous permettent 

de décider du caractère de l’œuvre en question. Dans la partie 

consacrée à ce savantil dit entre autres6: J. 

o LsjaslLo L 
— w 

jJI 

1) III, 470, N. 6463. 

2) 81,16. 3) Op. cit. 222—223. 

4) Dans l’édition on a par inadvertance passe quelques mots; naturellement 

il faut lire: JkxJî ujlXJî] 

5) Ed. Margoliouth ITT, 81—84. 

6) 82,1-2. 
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do la division1 2. A en juger par le titre il concerne une partie 

de la rhétorique à laquelle les auteurs arabes donnent une 

large part dans ses cours généraux :2. 

Des travaux de caractère littéraire plus que philologique, 

deux seulement nous sont connus. 

__ O 

S • i^ I y» J î — Le livre de la poésie et des 

poètes3. Travail sans doute analogue à celui bien connu du 

même nom de son contemporain Ibn-Kutejba4. 

9. ujLx/ — Traité polémique 

contre Lugda al-Isfahânï5. Il a été bien difficile d’établir lé 

titre de cet ouvrage, mais j’espère qu’il ne soulèvera aucune 

discussion. Comme nous le tenons de source arabe il est telle¬ 

ment altéré que c’est sans doute la raison pour laquelle il a 

été rayé de la liste des œuvres d’Abïï-Hanîfa chez la plupart 

des auteurs. Le manuscrit du Fihrist donne le nom sans pointes 

diacritiques dans la forme chez Sujutl nous avons 

(manuscrit du Musée Asiatique plutôt »<AJÜ) sans 

Les savants européens ont bien tenté, mais en vain, d’en 

déchiffrer le nom, Flügel6, probablement d’après as-Sujïïtî se 

permit une trop hardie conjecture et lit avec 

une explication ad hoc tout à fait fantastique: „Die Wider- 

legung der Alten worunter wahrscheinlich die Inder, Perser 

1) Fihrist 78,15; Jaküt 127,5 (L fol. 15); Hizanet al-adab I, 26,9. Cf. 

Flügel 191, N. 2. 

2) Cf. Mehren, Die Rhctorik der Araber, Kopenhagen-Wien 1858, p. 108 

ou L. Saihtl, ‘11m al-adab, Beyrouth 1897, I, 184—185. 

3) Fihrist 78, 16; Jûküt I, 127,1—2 (L fol. 15); Hizânet al-adab I, 26,7; 

Ibn-al-Anbïïrï 306, Sujntï 132. Cf. ’Wüstenfeld (Geschichtsschreiber) 27 N. 79, 3 

et Flügel 192, N. 9. 

4) Brockolmann I, 122, N. 3—5. Ed. de M. J. de Goeje, Lugd. Bat. 1904. 

5) Fihrist 78,14; Jüküt 127, 4—5; Sujntï 132. 

G) Die Grammatischen Schulen 192, N. 12. 
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5. oLLjlJI — Livre sur la correction du 
O ' * 

langage1. Quelques savants européens ont voulu voir dans cet 

ouvrage un traité de logique2, mais il est permis de douter 

de la justesse de cette supposition. Nous trouvons une com¬ 

position analogue dans l’œuvre d’un maître d’Abïl-Hanîfa, le 

célèbre Ibn-as-Sikklt, portant le même nom et concernant 

des questions de caractère linguistique3. D’après Hâggi-Hallfa 

cet ouvrage fut corrigé dans la suite par le savant al-Wazïr 

al-Magribî4, mais c’est sans doute une de ces erreurs, qui 

sont assez nombreuses chez cet auteur. C’est à ce même Abïï- 

’l-Kasim, connu sous le sur nom d’al-Wazïr al-Magribî5 *, qu’ap¬ 

partient le commentaire sur l’ouvrage du même nom d’Ibn- 

as-Sikkït, qui est mentionné chez Ibn-HallikânG et l’Escurial 

en possède un manuscrit7; cependant Hâggi-Hallfa le passe 

sous silence et sans doute l’attribue par erreur à l’ouvrage 

analogue d’Abü-Hanïfa. 

6. — Livre de l’éloquence8. Il est com¬ 

plètement impossible de se faire une idée du sujet, mais selon 

toute probabilité il embrasse des questions générales de rhé¬ 

torique. 
O — O _ 

7. — Livre do la composition et 

1) Jâkïlt I, 127,6 (L fol. 1Æ), Hizânet al-adab I, 20, 10; ‘Abd-al-Kâdir 95, 

N. 119; Sujütï 132; Hâggi-Halïfa I, 329, N. 829. Cf. Reiske, op. cit. II 

720 et 'Wüstenfeld, Aerzte p. 38, N. 92. 

2) Traite de logique — S. de Sacy, op. cit. 78; Berichtigung dcr Logik — 

Meyer, op. cit. 164, N. 1. 

3) Brockelmann, op. cit. I, 117, N. 7. 
w w w 

4) Loc. cit* i 

5) Mort en 418/1027 — Brockelmann I, 354. 

0) Biographical Dictionary I, 450 suiv. 

7) N. 605 d’après le catalogue de Derenbourg, page 414—415. 

8) Fihrist 78,13; Jâküt 127,2 (L fol H); Hizânet al-adab I, 26,7; ‘Abd- 

al-Kâdir 95, N. 119; Sujütï 132; Ibn-al-Anbâri 306; Ilâggi-Halïfa Y, 130, 

N. 10370. Cf. Meyer 164, N. 3; Flügel 191, N 1. 
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Llo^ avec cette simple remarque 

ce qui le prouve c’est qu’il cite l’ouvrage pré- 

cèdent comme une œuvre existant à part. Dans toute la litté¬ 

rature européenne sur le droit musulman à ma disposition, 

je n’ai rien trouvé concernant le terme ad-daur. Il signifie 

sans doute les cas embrouillés de succession, lorsqu’une partie 

do l’héritage revient aux héritiers naturels du testataire en 

cas de décès du légataire. Flügel traduit ce terme d’une 

manière assez obscure: „Die Erbschaftsangleichungen unter ver- 

wickelten Verhaltnissen”, l’explication de Hâggi-Halïfa n’est 

guère plus claire1 2. Ce qui est plus compréhensible c’est l’exemple 

qu’il nous donne. Un homme sur le point de mourir donne 

à son affranchi cent dirhems composant le montant de toute 

la fortune de cet affranchi. Mais ce dernier après avoir pris 

possession de la somme, meurt lui-même avant son maître, 

mais il laisse après lui une fille. Combien devra recevoir cette 

fille et combien les héritiers naturels du testataire — voilà 

O - 

la question à résoudre par cette science Jl^3. 

Les travaux philologiques d’Abü-Hanlfa sont beaucoup plus 

nombreux. Comme nous l’avons déjà fait remarquer il était 

très connu comme philologue et non moins apprécié que le 

célébré al-Mubarrad. Autant que l’on peut en juger par les 

titres, d’un côté il embrasse linguistique et la rhétorique, de 

l’autre la littérature et son histoire. 

w y o ^ 

4. x-xè ,-^Jb lo ^_jLx5" — Livre sur les erreurs du 
•• KJ 

peuple 3. 

1) III, 63,2—3; voir encore The Algebra of Mohammed b. Musa (Fr. Rosen, 

London 1831), 119,4; 109,7 et 133 ou ce terme est traduit par computa¬ 

tion of returns”. 

2) Cf. II. Suter, Das Matematikcr-Verzeichniss im Fihrist (Zeitschrift für 

Matematik und Physik — XXXVII, supplément 1892), p. 71, note 236. 

3) Fihrist 78, 16; Jûkat I, 127,1 (L fol. 1 Ij)\ Ibn-al-Anbïïrl 305; Hizânet- 

al-adab I, 26 (avec au lieu de 0^ÜJ). Hâggi-Halïfa V, 308, N. 11085 

et Sujnti— 132(lonne iàiotxjt » Cf, Flügel 191, N. 3. 
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existe encore une supposition mais moins catégorique, qu’il 

était imàmite \ Des trois œuvres de ce groupe, deux furent 

provoquées par des intérêts autant mathématiques que juridiques. 

1. — Commentaire sur le Korân^. Cet ouvrage 

était, comme il parait, assez peu connu: Abü-IIajjân raconte 

qu’il se composait de treize volumes, mais il ajoute qu’il ne 

les a pas vu* 1 2 3. 

2. — Livre des testaments4, concerne le partage 

d’héritage d’après le droit musulman. Lorsque Reiske 5 traduit 

le titre ... seu mediorum vel et conjunctionum”, cela prouve 

qu’il avait lu JoLvy) A cet ouvrage on peut ajouter 

un traité sur un thème spécial concernant le même sujet: 

O _ 

3. v jLww^> £ — Livre de comptes dans les 

héritages circulaires 6. C’est sans doute cet ouvrage que Hâggi- 

Halïfa a cité sans titre dans le chapitre 

w 

1) Note dans I fol. 2185: aUÎ Lo 

w vs; -C w W . . w . . 

xA-n-n.^- Ll aIÜ ^7^ {J—^ 

Xjî *1 -$Loi (_IlÂ—P 

2) Jâküt, op. cit. I, 127,7 (répété dans L fol. 15); Hâggi-Halïfa —11,361 

N. 3270 et Sujntï — 132; cf. Fliigel, 191 N. 5 et Derenbourg — 65. 

3) Jâküt I, 125,7—8 et Hizânet al-adab I, 26. 

4) Fihrist 78,15; Jâküt 127,5—6 (L fol. 15); IJizânet al-adab I, 26,9; 

‘Àbd-al-Kâdir, 0p. cit. 95, N 119; Hâggi-Hallfa V, 169, N. 10611. Cf. Meyer 

164, N. 2, Fliigel 192, N. 15, Derenbourg 62, Suter 31, N. 60. 

5) Abulphedae Annales II, 726, note 243. 

6) Ainsi chez Jâküt 127,2, Ibn-al-Anbârï 306 et IJizânet al-adab J, 26,7 

(au lieu 1. Fihrist 78, 13, ‘Abd-al-Kâdir et L fol. 15 donnent 

Sans nom chez Hâggi-FIalïfa III, 63,2—3. Cf. encore 

Fliigel 192, N. 14 et Suter 31, N. 60. 
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nombre des ouvrages d’Abû-Hanïfa ; l’auteur du Fihrist1 2, 

Jâkïït3 ainsi que l’auteur du Hizânet al-adab3, Ibn-al-Anbârï4, 

cÀbd-al-Kâdir l’auteur des al-(Ja\vâhir al-Mudïca5, as-Sujütï6 et 

Haggi-Halîfa7 nous en ont conservé une liste plus ou moins 

exacte. Parmi les savants européens, Fiügel seulement a essayé 

d’établir une liste complète de ses œuvres8, mais pas toujours 

avec l’exactitude désirable, comme nous le verrons plus loin 

du reste; les autres auteurs ne mentionnent qu’en passant les 

principaux travaux 9. 

Les œuvres d’Abû-Hanïfa sont facilement définissables à 

l’exception d’une seule dont il est difficile de se faire une 

idée d’après le titre. Pour plus de commodité nous exami¬ 

nerons à part les ouvrages historiques pour passer directement 

à Kitàb al-ahbâr at-tiwâl; quant aux autres nous les rangerons 

par groupes des sciences humanitaires et sciences proprement 

dites. 

Les œuvres théologiques et juridiques sont celles qui ont 

laissé le moins de traces bien qu’il ait été assez connu comme 

jurisconsulte10, Il appartenait probablement au rite hanefite 

comme le dit du reste cAbd-al-Kâdir11 12 et ad-Dahabï13: il • — — 7 

1) Ed. Fiügel — 78,12—16 (15 N.N ) 

2) Ed. Margoliouth — I, 127 (19 N.N.) ; répétée dans L fol. 1Æ (18 N.N.). 

8) I, 20 (18 N N.). 

4) Ed. du Caire — 305 et 306 (10 N.N.). 

5) Chez Fiügel, Die Kronen der Lebensbeschreibungen ... p. 95, n. 119 (8 N.N.). 

6) Bugjet al-wu‘ât, ed du Caire, — 132, manuscrit du Musée Asiatique 

fol. 104£ (Il N.N). 

7) Il cite environ quatorze ouvrage dans tout le cours de son Kasf-az-zuntln. 

Les citations seront indiquées quand nous parlerons de chaque œuvre séparément. 

8) Die grammatischen Schulen, p. 191—192 (20 N.N.). 

9) Ils ont suivi pour la plupart Hâggi-Halïfa ; voir, p. ex. Leclerc — I, 

298—299; Meyer — 164 (7 N.N.); Wüstenfeld, Die Geschichtschreiber — 

p. 27 N. 79 (5 N.N); Suter — p. 31—32 (9 N.N.) etc. 

10) Voir, par exemple, Derenbourg, op. cit. p. 62. 
w 

11) Chez Fiügel, Die Kronen — p. 95, N. 119: ASÎÂji . 

12) Manuscrit L, fol. 1 b: ^ 
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médecin, comme l’ont fait Meyer1 et en partie Leclerc* 3. Cette 

assertion est réfutée par Ibn-Abü-Usajbica qui n’en parle pas 

dans son histoire des médecins quoiqu’il le cite assez souvent. 

On ne peut non plus le prendre pour un philologue, comme 

veut le démontrer Silberberg3. S’il a écrit son Kitab an- 

nabat par intérêt philologique on ne peut en dire autant de 

ses traités astronomiques et mathématiques, même en s’appuyant 

sur les citations parvenues jusqu’à nous. Abü-Hanïfa fut un 

savant encyclopédiste dans toute l’acception du mot, pas un 

encyclopédiste comme il y en avait beaucoup à cette époque 

de la littérature arabe et comme il y en eut encore plus dans 

les siècles suivants. Doué d’une large pensée scientifique il 

fut maître dans toutes les branches et sut dans chacune d’elles 

dire quelque chose de nouveau tout en restant original et ne 

répétant ni ses prédécesseurs ni ses contemporains. On peut 

être de l’avis d’Abïï-Hajjân et voir en lui un des brillants 

représentants de cette glorieuse époque de la littérature arabe. 

Il est bien regrettable que, probablement, il restera toujours 

pour nous assez inconnu puisque, de sa pensée féconde, nous 

ne possédons qu’une seule œuvre qui ne nous permet pas de 

juger exactement ce représentant de la littérature arabe — 

l’un de ceux qui lui ont valu une renommée universelle. 

En examinant une à une les œuvres d’Abïï-IIanlfa nous 

devons remarquer avec regret que, par rapport à quelques 

unes, il existe un désaccord qui rend leur nombre d’autaut 

plus difficile à évaluer. Plusieurs d’entre elles sont connues 

sous différents noms et les données dues à Hûggi Hallfa y 

ont apporté encore plus de confusion, c’est pourquoi il no 

faut les employer qu’avec la plus grande circonspection. Comme 

nous essaierons de le prouver, on peut porter à vingt le 

Ouvrages 
littéraires 

d’Abtl- 
Hanïfa. 

1) Op. cit. surtout 132 suiv. 

3) Op. cit. 230. 
2) Op. cit. I, 298. 
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thèmes dans une meme œuvre. Ce qu’il y a de plus étonnant 

c’est que, embrassant un tel espace scientifique, il était maître 

dans chaque domaine et savait dans chacun rester original, 

qualité que l’on ne rencontre pas dans la littérature ultérieure 

et que ne possédaient pas tous ses contemporains. L’on peut 

en juger d’après la seule œuvre parvenue jusqu’à nous et 

d’après les rares remarques sur les autres. Ayant en vue le 

meme but philologique que ses maîtres et ses contemporains, 

il fît pourtant de son ,,Livre des plantes” une œuvre remar¬ 

quable qui laissait bien en arrière la botanique grecque1 2 et 

qui lui valut une grande popularité: il suffisait de dire ,,1’auteur 

du livre des plantes” pour que l’on sache de qui l’on voulait 

parler. En astronomie son ,,Kitâb al-anwâ” occupe une place 

analogue et ce fut l’édition la plus populaire après la pre¬ 

mière, combien l’on peut en juger d’après les nombreuses 

citations. Dans le domaine des sciences humanitaires il n’était 

pas moins connu et al-Mubarrad s’inclinait lui-même devant 

ses connaissances philologiques3. Le célèbre Ibn-Kutejba ne 

dédaigna pas de s’attribuer les autres œuvres3. Il est difficile 

d’énumérer toutes les branches dans laquelle il a laissé des 

traces de son esprit fécond: Le commentaire en plusieurs 

volumes sur le Ivorân; une suite de travaux littéraires et 

philologiques qui furent comme un tribut payé à son époque: 

puis des traités de droit provoqués par les exigences de la 

vie; une longue suite d’œuvres purement mathématiques et 

astronomiques n’épuisent pas la liste de ses travaux. Quoiqu’il 

ait laissé un traité médical il ne faut pas pour cela le croire 

1) Voir les remarques très intéressantes de Silbcrbcrg dans son ouvrage 

cité plus haut. 

2) Tbn-Fîlrga chez Jâküt (ed. Margoliouth) — I, 126. Cf. Hizânet al-adab 

— I, 2G, 11 suiv. 

3) Contrairement à l’opinion des savants européens la question du plagia^, 

ne se rapporte nullement ii ses œuvres historiques comme nous le verrons du 

reste quand nous parlerons de ces dernières. 
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peut espérer que son édition ainsi que l’une des œuvres de 

ses élèves1 2 versera quelque lumière sur cette figure originale, 

dont la popularité fut si grande, que son nom fut souvent 

employé pour assurer le succès des œuvres étrangères3. Quant 

à Grâliiz sa physionomie littéraire s’est déterminée grâce aux 

éditions de ces dernières années; ses œuvres confirment plei¬ 

nement le témoignage enthousiaste d’Abü-Hajjân et font re¬ 

marquer en même temps la différence de caractère scientifique 

existant sans nul doute entre lui et Abü-Hanïfa. Cette dis¬ 

tinction n’est pas moindre entre Abü-Hanïfa et ses vénérables 

maîtres comme Ibn-as-Sikklt et son père. Pendant que ceux-ci 

ne s’occupaient exclusivement que de thèmes philologiques, 

les horizons d’Abu-Hanïfa étaient beaucoup plus larges et 

embrassaient toutes les branches de la science d’alors. Si, par 

la largeur de la pensée et l’étendue du savoir il allait de 

pair avec al-Gahiz, son esprit systématique le lui fit devancer. 

Le premier n’aspirait qu’à la popularité et lui sacrifiait tout; 

par exemple, une quantité de communications de grande valeur 

sont presque perdues pour nous: le titre des œuvres ne donne 

aucune idée du sujet traité car chacune d’elles représente 

une encyklopédie très vive et très intéressante dans laquelle 

des savants européens doivent faire des recherches souvent 

ardues comme dans la plupart des ouvrages analogues qui 

traitent ,,de omni re scibili et quibusdam aliis”. Il est facile 

de voir dans l’esprit systématique d’Abü-Hanïfa le résultat 

de ses tendances mathématiques. Presque toutes ses œuvres, 

desquelles nous devons, avec regret, juger seulement d’après 

le titre, sont facilement classées par spécialités et il semble 

que lui-même faisait son possible pour ne pas mêler différents 

1) Op. cit. 12—13, N. 3: ^JLatiî 

.c 

2) Comme on a fait avec de Mutahhar-ibn-Tâhir 
Gy 

al-Makdisï (Voir édition Cl. lluart, surtout la préface des vol. II —III, Paris 

1901 — 1903). 

d 
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Ces quelques renseignements épuisent complètement toutes 

les données de provenance arabe sur la biographie d’Abü- 

Hanlfa. Leur rareté étonne d’autant plus que, de très bon 

heure, il jouit d’une grande popularité comme savant. Il l’avait 

certainement bien méritée et nous serons à meme d’en juges 

plus loin par la liste de ses ouvrages et surtout par son ori¬ 

ginalité de laquelle on peut se faire une idée très nette d’après 

l’œuvre unique qui nous est parvenue de ces vingt qu’il a 

composées. Abü-Hajjân at-Tauhidl, philologue éminent et ori¬ 

ginal x, dans son traité dédié à ôrâhiz, avait certainement 

raison quand, mettant sur le même plan Abu-Hanlfa, Gâhiz 

et Abü-Zejd al-Balhï, affirmait qu’aucun savant ne peut être 

comparé à l’un des membres de ce triumvirat1 2 3. Mais combien 

est fondée cette manière de voir, nous ne pouvons pas en 

juger car nous savons trop peu des œuvres du dernier de 

ces auteurs. Jusqu’à l’année dernière son œuvre géographique 

même n’était connue que dans un seul manuscrit3; mainte¬ 

nant qu’un autre est découvert par Ahmed Zeky Bey4 on 

1) Il ne faut pas le confondre avec le savant espagnol du même nom (Voir 

F. Pons Boigues, Ensayo bio-bibliogràphico sobre los historiadores y géografos 

arabigoe9panoles, Madrid 1898, 328 suiv.). Notre auteur est mort vers 380 

et s’appelait ‘Alî-ibn-Muliammed (As-Sujütï, op. cit. 348 — 349). Chez Broekel- 

mann la date est moins exacte, comme du reste tout le chapitre qui lui est 

consacré — I, 244, N. 2. Les communications d’as-Sujütï sont tirées sans 

doute de cette partie du dictionnaire de Jàküt qui n’est pas parvenue jusqu’à 
v 

nous. Jûküt, en somme, emploie assez souvent l’intéressant traité sur Gâhiz 

d’Abn-IIajjàn (Voir encore biographie d’as-Sirâfî — III, 86; biographie d’Abîi- 

Zejd — I, 41). 

2) Jâküt — I, 124—125 (répété mot a mot dans Hizànet al-adab — 1,26). 

En général la tendence de placer Abü-IIanTfa au rang des premiers repré¬ 

sentants de cette époque n’est pas un fait unique. Steinschneider dans Z.D.M.G. 

— XXIV, 373, rapporte un témoignage où sont comparés l’astronome bien 

connu al-Fazïïrï, créateur de la métrique al-IJalïl, célébré al-MukaflV et Abü- 

Hanîfa, qui tous ont laissé après eux des traces de leur esprit, chacun dans 

sa spécialité respective. 

3) Ahlwardt, Verzeichniss — V, 362, N. 6032. 

4) Voir son Mémoire sur les moyens propres à déterminer en Egypte une 

renaissance des lettres arabes. Le Caire 1910, p. 19, N. 10. 



PRÉFACE. 23 

une œeuvre que l’on prétend de lui, mais dont il n’est cer¬ 

tainement pas l’auteur; c’est ce que nous nous efforcerons 

d’éclaircir en parlant de ses travaux astronomiques. 

La seule date chronologique que nous possédions sur Abïï- 

Hanïfa est la date de sa mort et encore, cette date n’est pas 

la même partout. Elle varie entre 281—282—290 de l’Hégire 

Toutes ces trois dates avec l’indication de leurs sources sont 

données par Jâküt1 ainsi que par as-Sujütï1 * 3 et Hâggi-Ha- 

lîfa3.- La plupart des historiens penchent pour l’an 282 4. C’est 

cette opinion que l’on est obligé d’adopter pour la plus vrai¬ 

semblable, et ce n’est pas parce qu’elle a pour elle des données 

certaines, mais parce qu’elle est la plus répandue5 6. Les savants 

européens sauf quelques exceptionsG la recommandent ordi¬ 

nairement 7. 

1) Op. cit. T, 124. 2) Op. cit. 132. 

3) Ed. Flügel — III, 63, V, 67 et 130 (281); II, 105 et 644 (282); I, 

329, II, 361, V, 54 et 308 (290). Silberberg, op. cit. 230 a tort quand il 

dit que l’année 281 est indiquée en deux endroits. 

4) £Abd-al-Küdir (chez Flügel, Die Ivronen der Lebensbeschreibungen von 

Ibn-Kutlubugâ, p. 95, N. 119); Ibn-al-Atîr (éd. Tornberg — VII, 329);Dahabï 

dans L, fol. 1Æ); al*‘Ainï (manuscrit du Musée Asiatique N. 177 d’après No¬ 

tices sommaires du Baron Rosen, t II, p. 74-0Æ), Abü-l-Fidû (ed. Reiske — 

II, 276) et l’auteur de Hizûnet al-adab — I, 26. 

5) Quand Silberberg, op. cit. 231 accorde de l’importance aux rapports de 

Hizûnet aJ-adab „die wegen ihrer genauen Datierung die grosste Glaubwiir- 

digkeit hat”, cela ne prouve rien encore. L’auteur de Hizûnet, dans son cha¬ 

pitre concernant Abü-IIanifa, se repose presque exclusivement sur Jâküt, qu’il 

copie quelquefois sans toutefois en faire mention. (Dans la liste des ouvrages 

qui ont servi de source à ses travaux, il cite pourtant cet ouvrage de Jâküt 

— I, 11,15). Ici, du reste, comme on peut le voir, Jâküt cite toutes les trois 

dates; quand à l’indication exacte du mois, on la trouve aussi chez as-Sujütï 

(Ms. du Musée Asiatique N. 215, fol. 104æ): xLw ob 

6) Flügel ne donne pas la date précise (Die graamatischcn Schulen — 191); 

Ahlwardt, Verzeichniss — VI, 237, N. 6950 accepte la date 281, sans toute¬ 

fois en indiquer la source. 

7) Parmi les auteurs antérieurs, on peut citer S. de Sacy, op. cit. 64, 78 ; 

parmi les plus récents se trouvent Brockelmann — I, 123 et Silberberg, 

op. cit. 231. 
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pas limitées à sa ville natale. Comme la plupart des jeunes 

savants d’alors, il passa sa jeunesse en voyages et ses pas le 

conduisirent au centre même de la civilisation arabe, en Mé¬ 

sopotamie. Ici, il suivit avec le même ardeur les leçons des 

représentants des écoles d’al-Basra et d’al-Küfa, donnant une 

préférence plus spéciale au philologue as-Sikklt et à son célébré 

fils Ibn-as-Siklutl. On fait remarquer qu’il eut les mêmes 

maîtres que son contemporain Abîl-All Hasan al-Isfahânï2, 

avec lequel, dans la suite, il entama une polémique qui à 

laissé des traces dans une des œuvres d’Abîi-Hanifa3. Excepté 

les maîtres déjà cités, il est de toute probabilité qu’il en eut 

d’autres. On dit que les renseignements sur le philologue al- 

Ferra lui furent donnés par Abü-cAbdallâh at-Tuwâl4, qui n’a 

laissé aucune œuvre après lui5; on peut donc tirer la con¬ 

clusion que ces renseignements lui avaient été donnés par la 

voie orale. Ce qui fait penser que ses voyages s’étendirent 

bien au delà de la Mésopotamie, c’est que dans son ouvrage 

de botanique, il s’étend d’une manière toute spéciale sur les 

environs de Médïne et sur les villes saintes en générai et, que 

le séjour particulièrement long qu’il fit en ces contrées, n’eut 

pas seulement pour but une simple hagg6. Les observations 

concernant cOman et le rivage du golfe Persique en sont une 

nouvelle preuve 7. Mais c’est avec la plus grande réserve qu’on 

doit adopter l’opinion qu’il vécut à Isfahan vers 235/850 où 

il s’adonnait à l’astronomie, quoique ce fait soit affirmé par 

la plupart des savants européens8. Cette hypothèse est fondée 

exclusivement sur les remarques de Hâggi-Hallfa concernant 

1) Fihrist (ed. Flügel) — 78,10 — 11; Jâktit (Margoliouth) — I, 123; Su- 

jïitï, Bugjet al-wu‘ât (ed. du Caire 1326) — 132; Hizânet al-adab — I, 25. 

2) Fihrist — 81, 16 et surtout Jâktit — III, 82, 1—2. 

3) Jaküt — III, 83, 6 — 7. Voir plus bas parmi les ouvrages d’Abü-Hamfa N. 9. 

4) Fihrist — 66 ult. 5) Ibid. 68, 1 -2. 

6) Meyer, op. cit. 163. 7) Leclerc, op. cit. 299. 

8) Wüstenfeld, Die Geschicktsschreiber — p. 27, N. 4; Flügel, Die gram- 

matischen Schulen — 192; Derenbourg, op. cit. - 62; Silberberg, op. cit. —229. 
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ou ad-Dainïïrï1. La plus véridique est la première prononciation, 

qui a pour elle l’autorité d’Ibn-Hallikân3; la deuxième peut 

avoir aussi quelque fondement, elle est du reste soutenue par 

as-Samcânï3; mais la troisième doit être abandonnée comme 

n’ayant aucune base sérieuse. L’aïeul de l’auteur s’appelait 

Wanand4 et ce nom indique que, jusqu’à la troisième géné¬ 

ration, sa famille était purement persane5, comme la plupart 

des auteurs de cette époque qui s’étaient illustrées dans la 

littérature arabe. Il est possible que la nisbe d’ad-Dlnawerl 

appartient non seulement personnellement à Abü-Hanifa, mais 

encore à ses aïeux directs. Selon toute probabilité lui-même 

est né à Dïnawer; ce qui le fait penser, c’est qu’il a vécu la 

plus grande partie de sa vie dans cette ville et qu’il y ren¬ 

contra son contemporain le célèbre philologue al-Mubarrad6. 

Là pendant le cours d’une longue suite d’années il s’occupa 

d’astronomie et encore en 335/946 le célébré astronome cAb- 

darrahman as-Sïïfî, mort en 376/986, vit la maison qui lui 

avait servi d’observatoire7. Naturellement ses études ne furent 

1) P. ex. S. de Sacy, op. cit. 64, 78, N. 26; Leclerc — I, 298; O. Land- 

berg, Catalogue — 72, N. 280. Lapsus calami est Abït Addainuduri chez H. 

Haeser, Geschichte der Medizin — I, 558, ainsi que Abü-IIanifadt chez Meyer, 

op. cit. passim. 

2) Ed. Wüstenfeld N. 295, p. 118 et N. 827, p. 16. Cf. Hâggi-Halîfa 

(Flügel) — VII, 632 (I, 501,7) et VII, 652 (II, 105, 15). 

3) Ibn-Hallikân, 1. cit. (Dans cette inconséquence il faut voir sans doute 

une réminiscence de ce ja-i maghül persan (= ë) qui devait disparaître dans 

l’écriture arabe). 

4) C’est ainsi qu’il faut lire, sans doute, ce nom; Watand (oVo*) chez 

Jaküt (ed. Margoliouth, I, 123 et 124) n’est qu’une simple faute d’impression 

quoique répétée deux fois. 

5) Wanand, c est le nom d une étoile ou de son divinité que nous rencon¬ 

trons assez souvent dans les livres sacrés des Parses (voir p. e. Bundahis, 

tiad. E. West, Oxford, 1880, chap. II. v. 7; chap. VII, v. I etc.); comme 

nom de personne, ou le rencontre déjà sur les monnaies indo-scythes dans la 

forme Oxvivdx (Grundriss der iranischen Philologie — II, Strassburg, p. 75). 

6) Ibn-Fürga, commentateur d’al-Mutanabbï chez Jûküt, op. cit., 12G; Hi- 

zanet-al-adab I, 26, 11 suiv. 

7) Notices et Extraits — XII, 262; cf. Schjellerup, Description des étoiles 

fixes, St.-Pétersbourg 1874, p. 33 et Leclerc, op. cit., I, 300, 319. 
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Abü-IIa- 
nïfa et son 

œuvre 
scientifique. 

Les données biographiques de source arabe sont excessi¬ 

vement pauvres 1 et l’on peut dire de meme des remarques que 

les explorateurs européens ont fondées sur ces données3. Il 

s’appelait Abïï-IIanlfa Ahmed-ibn-Daud-ibn-Wanand ad-Dlna- 

werl3. Jusqu’à présent, les avis sont différents sur la manière 

dont on doit prononcer sa nisbe. Ordinairement on le nomme 

ad-Dlnawerï, souvent aussi ad-Dainawerl4 et meme ad-Dînürï 

1) Des renseignements importants ont été conservés par l’auteur (lu Fihrist, 

Jâküt et Hâggi-Halïfa; les autres ont moins de valeur. 

2) Lui consacrent un chapitre en quelques lignes, les auteurs suivants: 

Silvestre de Sacy, Relation de l’Egypte, pp. 47, 64, 78. 

Wiistenfeld, Geschichte der arabischen Aerzte, Gottingen 1840, p. 88, N. 92. 

Ernst H. E. Meyer, Geschichte der Botanik, Konigsberg 1856, III, 163—167. 

G. Fliigel, Die Grammatischen Schulen der Araber, Leipzig 1862, p. I90suiv. 

J v. Hammer, Literaturgeschicbte der Araber — IV, 144. 

L. Leclerc, Histoire de la médecine arabe — I, Paris 1876, 298. 

F. Wiistenfeld, Die Geschichtsschreiber der Araber und ihre Werke, Gottingen 

1882, p. 27, N. 79. 
H. Derenbourg, Revue Critique — XXVI, 1888, p. 61—64. 

T—n (= A. Miiller), Literarisches Centralblatt, 1889, p. 613—614. 

Haeser, Geschichte der Medizin, Jena 1875 —1882, 1, 558. 

N. Miednikoff, Palestina (en russe) — II, St-Pétersbourg 1897, 91. 

H, Suter, Die Mathematiker und Astronomen der Araber und ihre Werke, 

Leipzig 1900, p. 31, N. 60. 

Steinschneider dans Z.D M.G. — XXIV, 373. 

C. Brockelmann, Geschichte der arabischen Literatur I, Weimar 1898, 123. 

Cl. Huart, Littérature arabe, Paris 1902, p. 154. Très important est ouvrage de 

B. Silberberg, Das Pflanzenbuch des Abü-Hanïfa Ahmed ibn Daîid ad-Dïnawari 

(dans Zeitschrift für Assyriologie — XXIV, 1910, 225—265 et XXV, 1911, 

39-88). 

Nous aurons encore l’occasion de parler plus d’un fois des remarques écrites 

par ces auteurs et par d’autres que nous avons passés sous silence. 

3) Lorsque Ibn-al-Anb5rî (Nuzhet al-alibbâ, ed. du Caire 1294, page 305) 

le nomme qJ iA^Î on ne peut attribuer cette erreur 

qu’à une négligeance dans le manuscrit meme ou dans l’édition: On peut voir 

d’après Jâküt, ed. Margoliouth, I, 123, qu’il manque une ligne: lA-^Î 

4) P ex. 

passim, ou 

Van Vloten, De opkomst der Abbasiden in Chorasan, Leiden 1890, 

W. Ahlwardt, Verzeichniss — VI, 237, N. 6950. 
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Malgré le manque de telles données nous voyons dans la 

remarque de la page 47a de L la preuve certaine que ce dernier 

est l’œuvre de Kemal-ad-dln ; i^y-^ 

lôô XXm 0.X3 JsAX.Ws/Q l\^Î r»V^ î 

La date, les mêmes lettres se rencontrent dans les inscriptions 

de P et I citées plus haut. Il ne peut donc y avoir de doute 

sur l’auteur et nous nous trouvons en face d’un cas excessi¬ 

vement rare lorsque, jusqu’à nous, sont parvenus tous les 

anneaux de la chaîne, toute la série des manuscrits d’une 

seule œuvre. 

Leur généalogie peut-être représentée comme suit: 

L 

Copie de Kemàl-ad-dln, écrite en 655 

I 
I 

Copié à Sihr 1000 

I 
P 

Copié quelque part en Arabie 1061. 

435 — 

et apres I ^obGî L? 
C- uoÂ, 1 1 

44 a — 

51« — 

ijiyXsZ. 

et 515 — 

(M 

l\*vv 

wv 

qJ.AJÎ JuA 

Tous les calligraphes sont de l’école ta‘lïk en Perse, sur laquelle on peut 

consulter Cl. Huart, Les calligraphes et les miniaturistes de l’Orient Musul¬ 

man, Paris 1908, chap. IX, page 207 suiv. Il y a surtout beaucoup de notes 

de la main du chah Mahmïid (cf. Huart, 225—226). D’après les notes citées 

il est assez difficile de décider si Kcmûl-ad-dïn et ‘Ajsï-ibn-Isretî sont un seul 

et même personnage; peut-êtra sont-cc ceux-la mêmes dont il est parlé chez 

Huart, comme Aichy de Tebriz (p. 220) et Kemâl-ed-dln Hosein (p. 232). 

Nous laissons aux spécialistes dans l’histoire de la calligraphie musulmane le 

soin de résoudre cette question; nous nous contentons seulement d’attirer leur 

attention sur cet intéressant manuscrit. 



18 PRÉFACE. 

manuscrit ait été suppléée clans la suite et que l’inscription 

dont parlent I et P n’ait pas été conservée. Les dates qui 

s’y trouvent ainsi que les inscriptions dues au copiste n’ont 

rapport qu’aux feuilles qui ont été ajoutées dans la suite. Il 

existe encore un moyen d’établir l’authenticité de ce manuscrit. 

Comme on voit, Kem&l-ad-dln était un calligraphe habile1 et 

il doit bien y avoir quelque part dans les collections des 

manuscrits, de ses autographes qui, comparés à L pourraient 

définitivement établir combien notre opinion est fondée. Mal¬ 

heureusement il n’est pas fait mention de tels autographes 

dans les catalogues connus. Ce qu’écrit Cl. Huart de ces 

autographes dans la Bibliothèque Impériale de St-Pétersbourg3 

en se basant évidemment sur C. Brockelmann3 n’est qu’une 

erreur que l’on trouve déjà chez Wüstenfeld4. En effet dans 

son catalogue Dorn mentionne5 qu’un manuscrit renferme des 

fragments d’un certain Kemàl-ad-Dïn, mais voir en ce dernier 

l’historien célèbre semble impossible6. 

qui l’ont induit en erreur, mais il faut remarquer que le baron Rosen a parle 

justement de l’original et non du manuscrit de St.-Pétersbourg. 

1) Voir Fawât alwafâjât d’al-Kutubî, ed. du Caire 1283, II, 126 sq. 

2) Littérature arabe. Paris 1902, p. 200: Tl était habile calligraphe et la 

Bibliothèque Impérial de St.-Pétersbourg possède des modèles d’écriture tracés 

de sa main. 

3) Geschichte der arabischen Litteratur, I Weimar 1898, 332 ult., Nr. 7: 

Proben seiner Sehreibkunst. Pet. 147. 

4) Die Geschichtsschreiber der Araber uud ihre Werke, Gottingen 1882 Nr. 

345,5 : In einem Bande Schreibmuster Petersb. D. 147 sind auch Proben der 

besonderen schonen Schreibweise des Keinâl-ed-dîn enthalten. 

5) Catalogue des manuscrits et xylographes orientaux de la Bibliothèque 

Impériale publique de St.-Pétersbourg 1852, Nr. 147. 

6) Le manuscrit est intéressant sous bien d’autres points de vue et nous 

profitons do l’occasion pour y ajouter quelques données. Il renferme des mo¬ 

dèles d’écriture des IX et X siècles (fol. 48a—832, 28a—858, 47a —877, 

37/;—917, 174—918, 35a—928, 25a—950, 284—952, 49a-958, 144-965 

etc.), dont la plupart ont été écrits à Herïït, quelques uns à Buhârâ et à 

Samarkand. Kernal ad-dïn est nommé cinq ou six fois (244 — jur 

v* 
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c^Xiî. Cependant l’inscription du manuscrit P est rédigée ainsi1: 

Ainsi toute la différence, excepté quelques mots n’ayant aucune 

importance, se résume en une seule phrase de trop: 

La ressemblance est trop évidente et il ne peut 

y avoir de doute que le manuscrit P n’est qu’une copie de 

I et que, par conséquent, P est le plus jeune membre de 

ces trois générations dont a parlé le baron Y. Rosen. Les 

apparences confirment pleinement cette assertion. Les variantes 

des deux manuscrits sont de trop peu d’importance, les dates 

sont bien près l’une de l’autre, puisque I fut écrit en 1000 

et P en 1061. Même par le caractère de l’écriture on peut 

supposer que les deux ont été écrits quelque part en Arabie. 

Ce n’est pas tout encore car ces inscriptions permettent 

d’affirmer catégoriquement que dans L nous avons l’original 

de I 1 2 3. Par conséquent il représente l’autographe de l’historien 

célèbre cOmar-ibn-Ahmed, plus connu sous le nom de Ivemâl- 

ad-dïn ou Ibn-al-cAdlm3. Il est bien regrettable que la fin du 

1) Les manuscrits arabes de l’Institut des Langues Orientales décrits par le 

baron V. Rosen, SP B 1877, p. 1G-17. Cf. édition de Guirgass, p. 2-3, note d. 

2) D’une part, le lieu d origine des manuscrits semble confirmer déjà cette 

idée: I fut écrit a Silir et L provient d’une collection de Médine. 

3) H. Derenbuurg commet une erreur en affirmant (Revuo Critique — XXVI, 

1888, p. 61) que l’exemplaire de St.-Pétersbourg représente justement l’auto¬ 

graphe de Kemül-ad-dïn. Ce sont les paroles du baron Rosen, op. cit. p. 17, 
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aÜÎ (J>LaC. jSz) A-ô'-i AÜaIx-J ^jp '*' jPLLziî 

w .. w 

\LjLj a-JLc aLH iJis- ^JlS- y ' ‘Axt A*A* AâLr^ A&Li 

(j&J ^p p^VwJl ^LxJ aUL (j^iUî 

w .C w w 

(jpW^>) \^SL,S) ' AÂ^w (jp ' ^AO^f Ali ■ pLvi (jp j«wX ,Jt. 

-C w w vv 

j.^LwJL, B^La^I L£a>Lo aj^aÂj! by^uJî (jp L^jycaüj* aÜÎ 

^w •*_ w w w w ^ 

*lJUa/03 Aj ) J^) l\+z> AaaJ JL.C. L/Aao^c*, A^xj ^Lc. ^L*J aÜ ÎA/ols> 

Cette date ainsi que le lieu d’origine du manuscrit sont, 

jusqu’à un certain point, confirmés par les remarques ulté¬ 

rieures faites par les différents possesseurs: parmi celles-ci, la 

plus ancienne est ainsi conçue: ^cAJi) ^ A^fi 

■* i.ri j*!c ^A-U \s.^aj^xvJï Aj>\^IL ^w^aIî Jî2£^Jî ^-âàH 

Après l’annotation écrite par le copiste lui même, en vient 

une autre aussi de lui, qui a une grande importance pour 

l’histoire des trois manuscrits; nous allons le prouver du reste 

w # 

en citant l’inscription: a^a*ô ^ &^UaJUI «AP 

ZtSiï (^pO j—P3 a—2-A. 1—Py>) (J, AajI^ A_A Jaii at Aï 

cr* tr2 - " ur- jj- ur- c 

qJ pC ^L*J aUÎ a^ ^Xî pAiâJ ' AAxj ^ u^oL^uL aÜaJIxj 

Z w 

A-va-^A* j. Bolp> jd qJ A+> aU) aaP (pj A^î 

AjL^-Àav*) (jjAAVv+A**) AÂav (jp ^L/O ^y^-A/w-^C lA^5*^! ry ^ 

^ vv «*»., WWW ? 

UJl/A^ <*J î ^£3 A*^3 AaaJ LaLo.XU, A^Ü JLc. ^Ixj aU IAvoL> 

• A-Jiâi Le Q-A^>^pî (jjp-o <Kw ,^-r"j-3 

]) Parmi bien des remarques, peut-être trouvera-t-on quelque intérêt à 

-C w 

l’inscription laconique suivante: pA-^ AÜf A.a_x: pj 

AaLc aUÎ (jJIAa^II p*.l qJ 

2) Fol. 218/>. 
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Biographie de l’auteur qui se trouve au 

commencement du manuscrit n’a plus maintenant d’importance: 

elle ne donne, comme on peut en juger par les dernières 

Ph rases, qu’un abrégé du paragraphe correspondant chez Jakut1 

et Dahabî3. 

Le manuscrit I que nous nommons ainsi à l’exemple de 

M. J. de Goeje3 a beaucoup moins d’importance. Il vient de 

l'Inde et se trouve actuellement à l’Université de Leide sous 

le Nr. 4993/2436. Il se compose de 219 feuilles de 21x15 

cm, par 21 lignes au commencement et de 19 à la fin. Le 

texte commence du fol. Sa et se continue jusqu’à 2185. 

L’écriture en caractères sud-arabes est assez négligée. Au 

commencement de chaque chapitre le titre est en marge et 

de temps en temps l’on rencontre des corrections de mots ou 

de petites phrases, lesquelles corrections sont beaucoup plus 

rares que dans L. Folium la est blanc, 15 contient une suite 

de vers qui n’ont aucun rapport avec le sujet, fol. 2ab ren¬ 

ferme la liste des khalifes régnants comme dans le fol. 219a. 

Fol. 3a donne le titre et une suite de notes écrites par les 

différents possesseurs. Excepté ces inscriptions, tout le texte 

et les notes dans les marges fol. 3a —2185 sont écrits de la 

même main. Le manuscrit est daté de l’an 1000 de l’hégire 

à en juger par l’inscription du fol. 218a —2185: JjüCJî 

—- WW WW WW 

AJÎ JL-Cj IjlXaaw (JwC xüî JS-aO*, (jv-IlxJî ALS 

1) 3LJ o s 
, •* _ •• 

O' 
_/0 

Voir maintenant The Irshad al-Arîb (ed. Margoliouth) T, 

Leyden 1907, p. 123—127. 
7^ J 

■ 2) Jà_iLs4J J-jJot a> 

Nous avons pour nos recherches employé ces X-Â/0 iCiuLfi 

deux remarques aux endroits correspondants. 

3) Dans sa lettre du 17 décembre 1903, adressée au baron Rosen, il écrivit 

„ . . . . die ich I genannt batte (da ich sic aus Tndien kaufte)”. 
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w J 

j\-£. (-p ^—13 A—£3 J*jtàè \-a_s <*J 3 LsljJî 

<3' b*Jj 0*LaxJI yO*) 

\«Ac tCvvlÂJ xlXfiJ ^Lvilj j+-1.va/0 ^Jk_£ 0»LaxJI ^-jî &ÛD*£. ^j^Lxxil 

«kAaâj ybt> Lj) ajAeLwvO *^1 (j*Ljl!I Lî javo jji ^x/0 ioL^ 

3,1 

A la fin du manuscrit sur la couverture est citée l’élégie 

célèbre par as-Sejjid al-Himjarl; nous la reproduisons en 

entier car dans les autres ouvrages elle est moins complète 1 2 : 

W 11 w M W 
0? (JT^- ^V^jr5. 0? *v ' *^3 AaaajI Jls 

^/O^La*) <Xjjî »^Lo U^LaJx. 'wJLh <^1 0jî 

O w 5 O C * .. - - Ù) 

X-^jJî cuiil JüÜ q_a,vaÜ Ôi\> JLfi 

^-a-J^Lav ^ULb*) 0^*0 b UJâX 3 b 

O w 

•J ;■ 
»3 

^ ^** . 
-  I L_ A—A IJ 0-4-a22_J —A-S 

O VW 

^.avLjy l3 —bl—^uJ) J—Pî «3!—^ 

O W w w ^ 

j^An/îsyJ ) ^A-Anb-^J ' dwJ A. p4..i ' ^.-aâCsJ i•, 

O w O ^ 
A-A^uJi JJjli ^0-A-P_J O MiLi 

I 

r 

p 

f 

0 

1 

^LLsaJÎ bylLJb, ^-kjü ^LkJI 

O - ^ 

O w 

^a-Â-JÎ LPA^i L-co 5 oAJ; sLJyA 

NaA\J1 aJ aJ A1 — PI3 A_J j*bL-Av»Jî A—P^ 

A-JAjJI 0-a3 pbLwJîj L\ A-J>UJl A-Â-^C \J (jAjV, 

O w w 5 *»V O -< 

\ 1 ! a,.»1>.-A»-J!•) b^X—xv J ^j_5 

C_5^ CT^ 7*^ 
O - 

\-AÜXv ü \o vx*s>Lb 

1 

b 

II 

ir 

1) Voir, par exemple, Kitab al-Agani VII, 7 et Barbier-de-Meynard, Le Seid 

Himjarite, Paris 1874, p. 89—40. LeKitâb al-Agànï ne cite que les vers 1,2,6,7,8. 

2) Agânî I. 3) A g. 13^3. 4) A g. \aüJL 5) A g. o3'« 



PRÉFACE. 13 

aUÎ L_îLc ^A_J Q-J aUÎ Axe A*^J j^r" Xy3" 

Fol. 114fr remarque sur Muslim-ibn-cOkba 

^c<Âii *Uî nJjtl x^-vJ «A3 *ut yÜc: 

Kj^Ijw 0-j Ajjj (jp j*Lwvi) y*ko (_5>ajI ^âjA/o Ij-c 

.La$l$ bôL^uJî ^Jé\j Lyi JJC3 jüxé^ 

vi^Aj^ ou^xcji f»^J> 3 JLiJL) JojÜ *ÂJ.Alt 

l^Uww A-3j l\ÂxÂ/o Lyi JLoj ^ j*ll( àobLS* KJaiAiî 

gJI aUÎ aJLxi ÎA^li «jxêj l^L>l3 àUXxL 

Fol. 200& sur la mort d,cAbdallâh-ibn-cOmar ÎÂ£> ^ lô] 

ôbl-S’ ^Lc Uyi^ yj- aUI oW oLo ^cijJI j*Ljl!î 

w 

q^Xj 'v^sj.xaî Loÿ jy—JI ^Lwvvî L-^A" 

q) y^-|l_5 ^y^lÿJI 3 A3 Lo ^^jl ÿpc ^Iaü*o 

k l W . ...... -Ç ,. 1^* VU 

Ai*, xîl JAj IAP ^jli idj’Lüil 3 A^>î sjly ! *.xLo ^vJüt 

jj^I xUj> qI /Lyb yAj (jAj j;A*j by^iyl 

Fol. 230b à propos du récit du meurtre d’Abü-Salima le 

wazïr d’Abü-’l-cAbbâs: ^xS ^ÀJI ^LolSI LI ;^UI 

& 

xÂ/o <wa)vI2J^ x^kvv (31 3*^A 3, \iJLx,w«j 3I c>l 

Q^j ^)l t\X*jlXo I-- <îdXSÜ Q-» X-J^Jl 

<3^ cr» x>^y> AÀ£ yLw«*o 3I (^p J^-yil «xAxsb ^Lo xJ^L^ 

ij ^LotJî 

Fol. 232a à propos du meurtre d’Ibn-Hubajra cette note: 

0U->L ÎA5> liu^P lSLoT *jU fx> Lî at ^;ÇLI ^î 
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üoiPÎ cr» JJÎ X-LaxS 

Fol 24à propos du récit concernant les murailles construites 

par Alexandre le Grand contre Jâgüg et Mâgïïg se trouve 

w • w w # 

cette annotation: 3, qIî JJL£ ÎXP 
.c 

. ^.^>1/0 yjKX\^S^)) ^4,P —a_^>L/o Jsl>I 3Ô ^._P \jLX 

JolxJI L\-P 3 /^3 I^k> 0-J ^L> Jolîj (j^xiLblLi^i 

w w-C 

L\-P JJPc ^v,Lÿü< qLî Jw-cLxjI 'wa^>Lo q-jî 3-L**) oiJUaiî 

♦ • u«. 

Ici meme à propos de la longueur du règne d’Alexandre: 

£ w w 

<JL> ^3Lo ^lAxX^v*^) (3dP 

3. Xj,iAÂwCw*bL l..i^r u i i^»/C 

v^jXi NîL<Oj! lAaC ^LwJL)*) 

un critique inconnu observa fol. 25è: 

^lXSU ^XLw^î ^li xUi XT; wâl^ü ^ L\P 

(jÿ&sj *^1 ^ 3 <JL>*> 3^ efXji 
w 

^SwLw 8jX>X£. X*Xam yX>£- Lo î 3^* \X.Lî XXm 

Fol. 34a en marge, en face des vers de Ferazdak note: 

y_ k>z Jo LJ ^vOj^âil <Jlï ytLLil L\P '^sXi ‘XjjXL> 

L^L' j-J* (jJ * Lui h^IjüL, KiLlii 3*:ï> * LJjtj xiLlii ^z> 

3 LC.U 0_.l kx-p * \-xJs Jî ^ vd~ JT b * 3.P3 

3JJ lX>~c 3^ j>pLj * bû^Li ^J! ^LL* ^^a-a«w ^.i * 

^L- .ri */C _- ' tibU l.Xx£ J 

* XjJî LCJ ^ïL^v jJ jlï jJ X-jî Loi J Lbyc 
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<x=»f £*}j ob^ ^ £3t^ iüU 

J_j üsuLèÜ! J_îi lA_l Jx joj'li- q£ iül Ui >_àJt;, ÜjIoj 

^Cy^v'uü' Jl Vj I lXJ'Î &Li) l\>X lX*aJ! ^ 

I 

£tS* ^ 

\_j i*, (_Jy^ JLo*, ^ l*) ^ Tss. 

; ^juA L«M..Lw. J . La partie principale a été écrite certaine¬ 

ment quelques siècles avant. Affirmer qu’elle date du Ve siècle, 

comme le fait C. Landberg1, est un peu risqué, mais on peut 

la reporter au V1I(5 à en juger d’apres le papier, l’encre et 

l’écriture. Ce qui confirme encore le plus cette opinion c’est 

la note écrite d’une manière hâtive sur la page 47a: ^ ^ 

.lôô J>U*D lPy>l Lo*J j«Ws£ ^ 
Quoique écrite à la hâte cette phrase est évidemment de la 

même main que le reste du manuscrit; elle a une importance 

particulière et donne la possibilité de découvrir le copiste de 

L comme nous tâcherons de le démontrer plus loin. En général 

le manuscrit est bien écrit et l’on n’éprouve quelque difficulté 

que dans les places ravagées par le temps ou rongées des 

vers. Parfois l’on rencontre des remarques et des corrections 

de mots dans les marges, écrites de la même main et accom¬ 

pagnées ordinairement des mots ^-o ou \ibL De plus longues 

remarques commençant par le mot sont, pour la plu- 
y 

part, écrites par un certain Muhammed-ibn-üacfar-ibu-Muliam- 

med-ibn-cAbdallâh-ibn-Bedr et ont une tendance sïcite très 

accentuée. Nous citons celles d’entre elles qui peuvent être 

do quelque importance. 

Fol. lia à propos de la pièce est insérée la remarque 

suivante: ^^LâJî îL£U*JLÎ( JL>; ’xjJ^lü 9 
O 

«J* Lglî iuk!F j 

1) Catalogue de manuserits arabes provenant dhinc bibliothèque privée à 

el-Mcdïna, Leide 1883, p. 72 Nr. 230. 
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Les ma¬ 
nuscrits. 

Si l’on trouve que ce travail n’arrive pas „trop tard” et 

qu’il couronne jusqu’à un certain point l’œuvre de deux ara- 

bistes russes, le but que s’est proposé un humble élève sera 

atteint; cette assurance le récompensera pleinement pour ce 

travail minutieux et fatigant qu’il considérait de son devoir 

d’exécuter en souvenir de ses vénérés maîtres. 

Pour son édition Y. Guirgass s’est servi des deux ma¬ 

nuscrits connus alors; les variantes du troisième seront main¬ 

tenant publiées en supplément. 

De ces manuscrits celui de St.-Pétersbourg (= P) seul a 

une description scientifique par le baron Rosen *, au premier 

manuscrit de Leide (— L) ne sont consacrées que deux notes 

très courtes2. Le deuxième manuscrit de Leide (= I) est 

resté jusqu’à présent complètement inconnu; c’est pourquoi 

pour la description de ces deux derniers il ne sera pas inutile 

de nous arrêter plus longuement, d’autant plus que le premier 

est intéressant à plus d’un titre. 

Le plus ancien se trouve être L: il contient 250 feuilles 

16 X 231 / cm.; il y a ordinairement 14 lignes à chaque page. 

Tout entier de la même écriture; seulement plus tard d’une 

main postérieure il y a été ajouté le commencement, la fin 

et quelques feuilles (fol. 2, 10, 239, 241, 248, 249 et 250). 

C’est à des dernières feuilles terminant le manuscrit que doit 

w 

se rapporter la date écrite à la fin (fol. 250) : +J 

UlLL3 (jULxiî ujj xli) 

1) Op. cit. p.r 14—17. 
2) C. Landberg, op. cit. p. 72—73, Nr. 230; M. J. de Goeje et Th. W. 

Juynboll, Catalogus codicum arabicorum Bibliothecae Academiae Lugduno. 

Batavae, ed. sccunda, II, 1907, p. 13, Nr. 822 (Il y a une faute dans cette 

dernière description: M. J. de Goeje dit „tertium exemplar exstat in Bibl. 

Italinsky”, lorsque c’est celui-là même qui se trouve actuellement à St.-Pe'ters” 

bourg. Voir V. Rosen, op. cit. p. 17). 
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du professeur Guirgass aucun travail préparatoire la concernant ne 

fut trouvé et c’est seulement vers la fin de l’année 1907 que le 

baron Rosen prit la ferme résolution de la préparer et d’en com¬ 

mencer l’impression quelques mois après. Ici encore, le sort fut 

impitoyable, la mort emporta le baron Rosen le 23 janvier 1908. 

Comme dernier élève du célèbre arabiste russe, j’ai cru 

de mon devoir de terminer le travail commencé, naturellement 

dans la mesure de mes moyens. Après mon retour d’un voyage 

de deux ans en Orient, j’ai accepté avec empressement la 

proposition de la maison bien connue E. J. Brill de mettre 

fin à cette entreprise. 

Mon travail a nécessairement un caractère mélangé, il est 

comme une sorte de mosaïque, comprenant la succession de 

trois arabistes. Au baron Rosen est dû l’index historique et 

géographique auquel j’ai cru nécessaire d’ajouter un index 

des rimes, des poètes, des autorités citées et des citations du 

Koràn. Les diverses variantes du troisième manuscrit sont 

empruntées à la lettre de M. J. de Goeje, mais comparées 

à l’original et complétées d’après lui. J’ai eu en ma dispo¬ 

sition le deuxième et le troisième manuscrit grâce à l’ama¬ 

bilité de la bibliothèque de l’Université à Leide et de M. le 

Directeur de l’Institut des langues orientales à St.-Pétersbourg, 

le professeur Y. Joukovsky. Le reste de l’ouvrage étant exclu¬ 

sivement de moi, j’en porte toute la responsabilité scientifique. 

Naturellement j’ai employé tout ce qui était à ma disposition 

dans la littérature européenne, tout ce que j’ai pu trouver 

dans les matériaux de Y. Guirgass ainsi que les notes tant 

soit peu déchiffrables laissées par le baron Rosen. 

La partie principale de cet ouvrage se trouve être les 

index et les variantes. A tout le reste l’auteur ne donne pas 

une grande importance et ne pense pas faire de nouvelles 

découvertes, se contentant seulement de corriger quelques 

inexactitudes qui se sont glissées ça et là dans les œuvres 

des savants arabes et européens. 

b 
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possibilité de donner suite à ses projets et ne voulant pas 

condamner la publication à de longues années d’attente, le 

baron Rosen persuada son collègue Y. Guirgass d’entreprendre 

ce travail. Justement vers cette époque, au commencement 

de l’année 1883, la bibliothèque de l’Université de Leide fit 

l’acquisition de la célèbre collection de manuscrits appartenant 

à Amïn al-Madanï, dans laquelle se trouvait le deuxième ma¬ 

nuscrit d’histoire plus ancien et en meilleur état que celui de 

St.-Pétersbourg1. La tâche en fut rendue plus facile et Y. 

Guirgass se mit en travail avec toute son exactitude habi¬ 

tuelle. L’œuvre avançait rapidement et au moment ou elle 

allait paraître, le 26 février 1887, la mort enleva prématuré¬ 

ment l’arabiste russe. 

Ne voulant pas priver les orientalistes européens d’une 

édition presque prête, le baron Rosen résolut de la publier 

sans y ajouter aucune introduction et portant seulement cette 

mention sur la couverture: „La préface et les index paraîtront 

plus tard”. Ces mots furent fatals: des travaux de toutes 

sortes joints aux soins occasionnés par l’organisation et la 

rédaction des ,,Zapiski de la section orientale de la Société 

Impériale d’Àrchéologie” ne permirent pas au baron Rosen 

de tenir sa promesse. Ses élèves, il est vrai, composèrent 

vers 1890 un index qu’il rédigea lui-même et qui ne fut mis 

sous presse que vers le commencement du XXe siècle pour 

être imprimé en 1904. Yers cette époque on eut connaissance 

d’un manuscrit d’histoire apporté de l’Inde et acquis par la 

bibliothèque de l’Université de Leide. Avec son empresse¬ 

ment ordinaire, l’ami du baron Rosen, le professeur M. J. de 

Goeje mit à sa disposition (dans sa lettre du 17 décembre 

1903) la collation du texte qu’il avait écrite lui-même. Quant 

à la préface elle ne fut pas même commencée: après la mort 

1) Catalogue de manuscrits arabes provenant d’une bibliothèque privée à 

el-Medîna, rédigé par Carlo Landberg, Leide 1883, p. 72, Nr. 230. 
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Habent sua fata libelli. 

Le Kitâb al-ahbâr at-tiwâl d’Abü-Hanïfa fait certainement 

partie des éditions auxquelles, à bon droit, peut être appli¬ 

quée cette sentence; car c’est depuis plus de vingt ans qu’elle 

attend d’être terminée. Jusqu’en 1877 l’histoire d’Abü-Hânîfa 

n’était connue que de nom lorsque, cette même année, parut 

le catalogue des manuscrits arabes de l’Institut des langues 

orientales à St.-Pétersbourg, dans lequel le baron Y. Posen 

donne une large part à l’unique manuscrit connu jusque-là 

en Europel 2. Peu de temps avant, en collaboration avec le 

professeur Y. Guirgass, il avait publié un fragment concer¬ 

nant la chute de la dynastie des Oraejjades3 et avait mani¬ 

festé l’intention de publier le manuscrit en entier3. D’autres 

travaux plus urgents qu’il accomplit pendant le cours d’une 

longue suite d’années l’empêchèrent de donner suite à son 

projet bien qu’il tînt toujours très volontiers ses copies à la 

disposition des autres orientalistes, ce qui permit à Th. Noldeke 

d’utiliser le Kitâb al-ahbar at-tiwâl dans son œuvre capitale, 

concernant les Sâsânides4. Persuadé de plus en plus de l’im- 

1) Les manuscrits arabes de l’Institut des langues orientales, décrits par le 

baron Victor Rosen, S P B, 1877, p. 14—17. 

2) Arabskaja Khrestomatija, S P B, 1875, p. 195- 221. 

3) Les manuscrits arabes, p. 14, note 2. 

4) Geschichte der Perser und Araber zur Zeit der Sasaniden, Leyden 1879. 

Voir surtout p. X et XXVI, note 1. 

Histoire 
de l’édition. 
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